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Ersatzteilliste

Horizontale Tauchmischer Serie CMR...N1
Ausführung
CMR100+110042N1
CMR100+150042N1
CMR100+185042N1

Pos. Beschreibung

1 Kabelverschraubung
2 Elektrokabel
3 Öse-Kabelschuh
4 Erdungsschraube
5 Flache Unterlegscheibe
6 Transparente zweipolige Klemme
7 Ausgleichsring
8 Welle mit Rotor
9 Starres Radialkugellager
10 VTE-Schraube
11 Grower Unterlegscheibe
12 OR-Dichtung
13 Lagerhalterung
14 VTCEI-Schraube
15 Magnetisierter Deckel
17 Einlassflansch
18 Interner Zahnkranz
19 Federstift
20 Vormontiertes 
Untersetzungsgetriebe
21 Ringmutter

22 Unterlegscheibe für 
Ringmutter
23 Kegelrollenlager
24 Dichtring
25 Vollständiger Propeller
26 Gewindestift
27 Ausgangswelle
28 Lasche
29 TCEI-Schraube
30 Flache Unterlegscheibe
31 Unterlegscheibe für 
Propellerhaube
32 OR-Dichtung
33 Gleitringdichtung
34 TM-Keramikbuchse
35 OR-Dichtung
36 Magnetisierter Deckel
38 Öl
39 Ausgangshalterung
40 VTE-Schraube
41 Mutter

42 Flache Unterlegscheibe
43 OR-Dichtung
44 Haube
45 Ritzel
46 Starres Radialkugellager
47 Externer Seegerring
48 VTCEI-Schraube
49 Dichtung
50 Dichtring
51 Gehäuse mit Stator
52 Starres Radialkugellager
53 Anschlussflansch Klemmleiste
54 OR-Dichtung
55 VTCEI-Schraube
56 VTCEI-Schraube
57 Klemmleiste elektrischer Anschluss.
58 VTCEI-Schraube
59 Flache Unterlegscheibe
60 Mutter
61 Flache Unterlegscheibe
62 Abdeckung des Elektromotors

63 Deckel
64 Dichtung
65 Schrumpfschlauch
66 Dichtungsmasse Sealant
67 Kabelbinder
68 Spitze-Kabelschuh
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Ersatzteilliste

Horizontale Tauchmischer Serie CMR...X1
ATEX-Ausführung
CMR080+022043X1
CMR080+030043X1
CMR080+040043X1

Pos. Beschreibung

1 Kabelverschraubung
2 Elektrokabel
3 OR-Dichtung
4 Schraube
5 Unterlegscheibe
6 OR-Dichtung
7 Schraube
8 OR-Dichtung
9 Schraube
10 Unterlegscheibe
11 Schraube
12 Unterlegscheibe
13 Schraube
14 Unterlegscheibe für Propellerhaube
15 OR-Dichtung
16 Gleitringdichtung
17 Dichtring
18 OR-Dichtung
19 TM-Buchse + Keramikbuchse
20 Lasche

21 Öl
22 Seegerring
23 Seegerring
24 Lager
25 Dichtring
26 Lagerhalterung
27 Welle mit Rotor
28 Lager
29 Seegerring
30 Anschlussflansch Klemmleiste
31 Unterlegscheibe
32 Schraube
33 Klemmleiste elektrischer Anschluss
34 Unterlegscheibe
35 Schraube
36 Mutter
37 Dichtung
38 Deckel
39 Unterlegscheibe
40 Kabelbinder

41 Vollständiger Propeller
42 Planetengetriebe
43 Schraube
45 Geh.mit Stator
46 Motorhaube
47 Öse-Kabelschuh
48 Fliegende Klemme
49 Spitze-Kabelschuh
50 Dichtung
51 Unterlegscheibe
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Ersatzteilliste

Horizontale Tauchmischer Serie CMR...X1
ATEX-Ausführung
CMR100+055042X1
CMR100+075042X1
CMR100+090042X1

Pos. Beschreibung

1 Kabelverschraubung
2 Elektrokabel
3 OR-Dichtung
4 Schraube
5 Unterlegscheibe
6 Unterlegscheibe
7 OR-Dichtung
8 Unterlegscheibe
9 Schraube
10 Lasche
11 Unterlegscheibe
12 Schraube
13 Unterlegscheibe
14 Schraube
15 Unterlegscheibe für Propellerhaube
16 OR-Dichtung
17 Gleitringdichtung
18 Dichtring
19 OR-Dichtung
20 TM-Buchse + Keramikbuchse

21 Öl
22 Dichtring
23 Seegerring
24 Lager
25 Wellenkupplung
26 Welle mit Rotor
27 Lager
28 Seegerring
29 Anschlussflansch Klemmleiste
30 VTCC-Schraube
31 Klemmleiste elektrischer Anschluss
32 Mutter
33 Kabelbinder
34 Dichtung
35 Deckel
36 Vollständiger Propeller
37 Planetengetriebe
38 Lagerhalterung
39 Schraube
40 Geh. mit Stator

41 Schraube
42 Motorhaube
43 Öse-Kabelschuh
44 Fliegende Klemme
45 Spitze-Kabelschuh
46 Dichtung
47 Abstandsring
48 Ausgleichsring
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Ersatzteilliste

Horizontale Tauchmischer Serie CMR...X1
ATEX-Ausführung
CMR100+110042X1
CMR100+150042X1
CMR100+185042X1

Pos. Beschreibung

1 Kabelverschraubung
2 Elektrokabel
3 OR-Dichtung
4 Schraube
5 Unterlegscheibe
6 Unterlegscheibe
7 OR-Dichtung
8 Unterlegscheibe
9 Schraube
10 Lasche
11 Schraube
12 Unterlegscheibe
13 Schraube
14 Unterlegscheibe für Propellerhaube
15 OR-Dichtung
16 Gleitringdichtung
17 Dichtring
18 OR-Dichtung
19 TM-Buchse + Keramikbuchse
20 Öl

21 Dichtring
22 Deckel
23 Dichtung
24 Lager
25 Wellenkupplung
26 Welle mit Rotor
27 Lager
28 Ausgleichsring
29 Anschlussflansch Klemmleiste
30 Schraube
31 Klemmleiste elektrischer Anschluss
32 Unterlegscheibe
33 Unterlegscheibe
34 Mutter
35 Schraube
36 Kabelbinder
37 Vollständiger Propeller
38 Planetengetriebe
39 Lagerhalterung
40 Schraube

41 Gehäuse mit Stator
42 Schraube
43 Motorhaube
44 Öse-Kabelschuh
45 Fliegende Klemme
46 Spitze-Kabelschuh
47 Dichtung
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Ersatzteilliste

Getriebe für CMR...X1
Ausführung
CMR080+022043X1
CMR080+030043X1
CMR080+040043X1
CMR100+055042X1
CMR100+075042X1
CMR100+090042X1
CMR100+110042X1
CMR100+150042X1
CMR100+185042X1

Pos. Beschreibung

1 Ringmutter
2 Unterlegscheibe für Ringmutter
3 Lager
5 OR-Dichtung
6 Getriebewelle
7 Schraube
8 Rolle
9 Rollende Anlaufscheibe
10 Unterlegscheibe
11 Schraube
12 Getriebegehäuse
13 Gezahnte Kupplung
14 Ausgangswelle
15 Lasche
16 Planetengetriebe
17 Kronenrad
19 TCEI-Verschluß
21 Anschlussflansch Getriebe
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1. GENERALIDADES

	 �As instruções contidas neste manual referentes à segurança são acompanhadas deste símbolo. O não cumprimento das mesmas pode 
expor os funcionários a riscos para a saúde.

	 As instruções acompanhadas deste símbolo devem ser respeitadas porque dizem respeito principalmente a riscos de natureza eléctrica.

ATENÇÃO As instruções antecedidas por esta indicação referem-se ao funcionamento correcto / conservação / integridade da própria máquina. 
Serão apresentadas com esta indicação somente as advertências principais e para obter um funcionamento seguro e fiável devem ser respeitadas 
todas as indicações fornecidas no manual.

	 As notas deste manual marcadas com este símbolo referem-se ao uso de equipamentos em áreas de risco de explosão.

As descrições e ilustrações contidas nesta publicação não são vinculativas.
Sem prejuízo das características essenciais das máquinas descritas, a Caprari S.p.A. reserva-se o direito de efetuar quaisquer alterações em pe-
ças, detalhes e acessórios que considere convenientes para a melhoria do produto ou para necessidades de construção ou comerciais, a qualquer 
momento e sem se comprometer com a atualização desta publicação.

2. 	 ADVERTÊNCIAS

Este manual deve ser cuidadosamente preservado para referência futura; fazem parte integrante do manual cópias das placas de identificação do 
misturador que mostram os dados técnicos operacionais específicos da máquina adquirida.
Os misturadores descritos neste manual são para uso zootécnico e industrial e portanto o pessoal que deverá cuidar de sua instalação, operação, 
manutenção e eventuais reparos deverá ter treinamento e qualificação adequados.

A leitura deste manual de uso e manutenção é indispensável para executar correctamente as operações de transporte, instalação, colocação em 
funcionamento, utilização, regulação, montagem, desmontagem e manutenção do misturador.
Este manual faz parte integrante do produto fornecido; o comprador tem a responsabilidade de fazer com que seja estudado atentamente por todo 
o pessoal que, por vários motivos, deverá utilizar e intervir no produto.
Os misturadores descritos neste manual são máquinas "não destinadas ao uso doméstico" ou similar, não devendo por isso ficar ao alcance das 
crianças ou, em geral, de pessoas que não tenham experiência na sua instalação, condução e manutenção.
O conteúdo deste manual é aplicável à máquina “série”; misturadores similares fornecidos “sob encomenda” podem apresentar conformidade mais 
ou menos completa com as instruções aqui contidas.
O fornecedor do produto não assume nenhuma responsabilidade por eventuais danos a pessoas, animais ou bens materiais se não forem respeita-
das à risca todas as instruções contidas neste manual.
As placas de identificação suplementares, fornecidas com o misturador, devem ser conservadas junto com este manual de uso e manutenção, nas 
proximidades do quadro eléctrico de comando, para permitir uma rápida e fácil consulta.
Por motivos de segurança e para assegurar as condições de garantia, uma avaria ou uma variação repentina dos desempenhos do misturador 
acarretam a proibição ao comprador de utilização do mesmo.
Compete ao comprador preparar sistemas de alarme, procedimentos de controlo e manutenção para evitar qualquer forma de risco decorrente de 
uma eventual ineficiência do misturador.
Para solicitar informações suplementares, contacte directamente a Caprari S.p.A. ou um seu centro de assistência autorizado.

3. 	 PRESCRIÇÕES E PROIBIÇÕES GERAIS

- É proibida a utilização, mesmo parcial, do equipamento por pessoal não expressamente autorizado.
- É proibido realizar manutenções, reparos, modificações e tudo o que não seja estritamente necessário ao ciclo de trabalho com a máquina em 
movimento. Em primeiro lugar, é obrigatório desligar todas as alimentações eléctricas da máquina.
- É proibido retirar as proteções e dispositivos de segurança presentes na máquina.
- É proibida a utilização do equipamento para métodos diferentes daqueles a que se destina.
- Ao final dos períodos de trabalho, desligue sempre a máquina da rede elétrica.
- Qualquer manutenção elétrica e não elétrica deve estar em conformidade com as normas CEI 64-8 462.2 463.1 573.3.

4. 	 REGULAMENTOS DE SEGURANÇA

Qualquer intervenção na misturadora deve ser realizada por pessoal especializado, dotado de equipamento adequado e que conheça bem as 
instruções deste manual.
Tanto no caso de uma nova instalação, como na altura de fazer um serviço de manutenção, é necessário observar as normas de higiene, de 
prevenção de acidentes e de segurança, e respeitar as normas e regulamentos locais, para evitar o risco de acidentes. O comprador é responsável 
pela observação destas normas e das instruções de segurança.
Nomeadamente, devem ser respeitadas à risca as seguintes recomendações:

Inspeções sobre o sistema
1) Vista a diferente natureza dos líquidos transportados, é necessário utilizar vestuário e sapatos apropriados, para evitar o contacto da pele com 
equipamentos ou líquidos contaminados.
2) pessoal encarregado deve ser vacinado contra as possíveis doenças que possam ser contraídas por ferimento, contacto ou inalação.
3) Antes de realizar qualquer trabalho na misturadora, certifique-se de que todos os cabos elétricos que entram na máquina estejam desconecta-
dos da respectiva alimentação.
4) Caso queira deslocar a máquina de seu local, é necessário desconectar os cabos elétricos das caixas de contato dos motores elétricos e desco-
nectar as tubulações de alimentação; realizar a movimentação com equipamentos adequados e autorizados.
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Inspeções no misturador
1) O misturador ou qualquer acessório deve ser cuidadosamente limpo em todas as suas partes com água ou produtos específicos antes de ser 
submetido a qualquer intervenção;
2) Se a máquina for desmontada, as peças deverão ser manuseadas com luvas de trabalho;
3) Verifique o grau de isolamento do motor eléctrico e a eficiência da ligação à terra antes de o submeter a testes sob tensão eléctrica.
4) A temperatura da superfície exterior do motor pode exceder 80°C. Se for necessário, adopte todas as medidas necessárias para evitar queima-
duras.

O misturador não pode ser usado:
- Antes de ler atentamente o manual do utilizador e de manutenção.
- Durante as operações de manutenção e reparo.
- Durante a manutenção e reparo do tanque.
- Durante as operações de reposicionamento do misturador.
- Quando o misturador estiver danificado ou houver suspeita de que o uso possa danificá-lo.
- Quando o líquido cobrir completamente a hélice por pelo menos 0,5m.
A construção do misturador não pode ser alterada sem a permissão do fabricante. Entrar em contato com o fabricante em casos de modificação 
das condições de uso para as quais o misturador foi adquirido ou modificação das características do líquido a ser misturado.

4.1 Normas de segurança para versão Atex

Os misturadores CMR...X1 I são projetados para ambientes com atmosferas potencialmente explosivas específicas: a Caprari S.p.A não 
assume responsabilidade por instalações ou reparos realizados por pessoal não qualificado, ou sem respeitar as normas relativas a at-
mosferas potencialmente explosivas.

Siga as instruções abaixo ao instalar o misturador à prova de explosão:
- Os misturadores CMR...X1 são construídos de acordo com as normas EN1127-1, EN ISO 80079-36, EN ISO 80079-37, EN60079-0, EN60079-1, 
para que possam ser instalados em atmosferas específicas potencialmente explosivas.
- A classificação de área de atmosfera potencialmente explosiva dá uma indicação das características que o equipamento deve respeitar. Consul-
tando a marcação na placa do misturador, verifique a directiva e as normas harmonizadas, se as características do misturador à prova de explosão 
correspondem aos requisitos de classificação. Se não corresponderem, não prossiga com a instalação da máquina.
- Instalar todos os acessórios respeitando as normas adequadas (EN 60079-14).
- Durante as operações de instalação e manutenção, verifique se a alimentação está desligada e se não pode ser restabelecida antes de ligar 
novamente o misturador.
- Não realizar nenhum trabalho de manutenção antes de desligar a alimentação ou na presença de uma atmosfera potencialmente explosiva.
- Não substitua nenhum componente do motor elétrico: este tipo de intervenção só pode ser realizada pela Caprari S.p.A ou por pessoal autoriza-
do.
- O utilizador deve estar atento às características químicas e físicas dos gases e/ou vapores presentes na área protegida contra explosão, bem 
como aos riscos causados pela presença de componentes elétricos.
- Os trabalhos de manutenção nos equipamentos eléctricos devem ser realizados de acordo com as normas adequadas (EN 60079-17).
- Não ligue o misturador a menos que esteja completamente imerso no líquido a ser processado. As partidas sem carga para manutenção ou inspe-
ção deverão ser realizadas em áreas não classificadas como potencialmente de risco de explosão.
Os misturadores Caprari CMR...X1 são marcados como a seguir:

II 2G Ex db IIB T5...T4 Gb (referência a EN 60079-0, EN 60079-1) para o motor elétrico
II 2G Ex h IIB T5…T4 Gb X (referência a EN ISO 80079-36, EN ISO 80079-37) para redutor + hélice

Legenda:

Símbolo Descrição Nota

II Grupo II equipamento Exceto as minas

2 Categoria 2 Alto nível de proteção

G Presença de gases, vapores ou 
névoas

Ex Proteção de acordo com padrões 
harmonizados

db Proteção contra explosão à prova 
de fogo

Referência ao motor elétrico

IIB Para gás do tipo B Todos os gases, exceto H2, C2H2, CS2

T5…T4 Classe de temperatura Veja a tabela abaixo

Gb Nível de proteção elevado

h Proteção de segurança de 
construção c

Nenhum componente elétrico

h Proteção contra imersão em 
líquidos k

Nenhum componente elétrico

X Condições especiais
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A classe de temperatura T5 refere-se às condições de trabalho padrão, ou seja:
		  -20°C ≤ T ambiente ≤ +40°C

	 Onde T ambiente significa a temperatura da área cuja atmosfera é considerada potencialmente explosiva.
	 Se a temperatura ambiente fosse superior à norma, a classe de temperatura a considerar seria a T4.
	 Para a precisão:

Abaixo está uma tabela de correspondência entre as áreas perigosas, atmosferas potencialmente explosivas (2014/34/UE), as categorias (2014/34/
UE) e o nível de proteção dos equipamentos EPL (EN 60079-0).
Antes de instalar um misturador Atex, certifique-se de que ele é adequado para aquela área.

T ambiente Classe de temperatura

T ≤ 47°C T5

47°C ≤ T ≤82°C T4

Zona perigosa Atmosfera "Categoria 
(G= gás, D= pó)"

Zona 0 "Presença de gás, 
vapores potencialmente 

explosivos"

Presença contínua ou por longos 
períodos 1G

Zona 1 Aparecimento provável 1G ou 2G

Zona 2 Aparecimento improvável 1G, 2G ou 3G

Zona 20
Presença de nuvens de poeira 

combustível no ar

Presença contínua ou por longos 
períodos 1D

Zona 21 Aparecimento provável 1D ou 2D

Zona 22 Aparecimento improvável 1D, 2D ou 3D

Em todas as áreas onde possa surgir uma atmosfera potencialmente explosiva, é necessário instalar equipamentos com as categorias indicadas pela 
Diretiva 2014/34/EU (Atex).

5. DESCRIÇÃO E USO DO PRODUTO

5.1. Setores de utilização
Os misturadores produzidos pela Caprari S.p.A são perfeitamente adequados para aplicações que envolvam mistura, ou seja, homogeneização e 
manutenção em suspensão de líquidos com viscosidade média - baixa.
Entre em contato com a Caprari S.p.A para obter informações adicionais ou para diferentes aplicações, como mistura de líquidos viscosos ou poten-
cialmente explosivos.

5.2. Recepção e exemplo de placa de identificação

Em caso de falha ou dano ao misturador, entre em contato com o Centro de Serviço mais próximo ou, alternativamente, com o fabricante. Verifique 
se o material recebido corresponde ao indicado na guia de remessa e se não está danificado.

ATENÇÃO Esta máquina não pode ser utilizada em condições que excedam os valores indicados na placa ou quaisquer outras instruções contidas 
no manual de uso e manutenção, ou na documentação contratual de venda. Todos os valores necessários para a ligação à rede elétrica, bem como 
as instruções de instalação e manutenção, devem ser absolutamente cumpridos. Todos os usos da máquina que excedam os limites indicados no 
manual de uso e manutenção podem ser a causa da falha.
O não cumprimento deste aviso pode resultar em riscos para a saúde ou danos materiais.

Nota:
Todas as descrições e instruções neste manual do utilizador são baseadas na produção padrão. Quaisquer especialidades podem resultar em uma 
correspondência incompleta das informações relatadas, sejam elas relacionadas a quaisquer diferenças que possam ser encontradas durante a 
instalação, operação ou manutenção.
Estas regras de operação não levam em consideração quaisquer disposições de segurança locais. O operador que procederá à instalação é respon-
sável por garantir que essas disposições sejam respeitadas e aplicadas por todo o pessoal que participará da instalação do misturador.
A placa aplicada ao corpo do misturador identifica o tipo, os dados funcionais mais importantes, o tamanho e o número de série. Estes dados devem 
ser sempre disponibilizados ao encomendar peças sobressalentes.
Em caso de falha ou dano ao misturador, entre em contato com o Centro de Serviço mais próximo ou, alternativamente, com o fabricante.
A placa aplicada ao corpo do misturador identifica o tipo, os dados funcionais mais importantes, o tamanho e o número de série. Estes dados devem 
ser sempre disponibilizados ao encomendar peças sobressalentes.
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Placa do misturador

 
EXEMPLO DE PLACA

	 :	 Data de fabrico 
TIPO                      	 : 	 Misturador completo de iniciais
f  [Hz]	 :	 Frequência
Nº                     	 :	 Nº de Série
U  [V]	 :	 Tensão de rede/Tipo de ligação
P1  [kW]	 :	 Potência absorvida pela rede
In  [A]	 :	 Corrente absorvida nominal
P2  [kW]	 :	 Potência absorvida pelo misturador 
n  [min-1]	 :	 Velocidade de rotação
N° polos	 : 	 Número do poste do motor elétrico

IP68	 :	 Grau de proteção do motor (de acordo com IEC 529)
S.f.	 :	 Fator de Serviço
Q  [l/s]	 :	 Taxa de fluxo nominal
t. máx. amb. 40 °C	 :	 Temperatura máxima do líquido a ser misturado
    [m]	 :	 Profundidade máxima de imersão
I. cl.	 :	 Classe de isolamento

∆

Para um funcionamento correto e totalmente seguro, não devem ser ultrapassadas as características máximas de desempenho indicadas na placa 
da máquina.

5.3. Descrição técnica

Informações gerais

Fabricante: Caprari S.p.A

Tipo de misturador: Misturador submersível horizontal, direto e com redutor, versão standard e Atex.

Modelo: (CMD...) (CMR…N1) (CMR…X1)

Cabo de alimentação: 10,0 metros (comprimento padrão, adequado para tanques de até 7 metros de profundidade)

Proteção contra corrosão: Pintura com resina epóxi bicomponente com substrato de fosfato de zinco.

Motor

Fabricante: Caprari S.p.A

Grau de proteção: IP 68 a 20 m

Classe de isolamento: F

Estanqueidade: Estanqueidade mecânica radial

Material carcaça motor: Ferro fundido, EN GJL 250

Redutor

Fabricante: Caprari S.p.A

Tipo: Epicicloidal

Engrenagens: Temperados e retificados

Estanqueidade externa: Anel duplo de estanqueidade

Estanqueidade interna: Estanqueidade mecânica

Rolamentos do eixo da hélice: 2 rolamentos cónicos

Carcaça redutor: Ferro fundido cinzento, EN GJL 250

Redutor

Número de postes: 2-3

Diâmetro do poste: 297 - 970 mm

Material: Aço inoxidável
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Misturador tipo CMD...

Os mituradores tipo CMD...  eles estão disponíveis nas seguintes configurações:

Tipo de misturador: CMD080+015063N1 CMD080+022063N1

Motor:

Tamanho do motor 100 100

Potência nominal 1.5 [kW] 2.2 [kW]
Consumo de energia [kW] 1,97 2,95

Velocidade nominal [g/min] 925 915

Corrente nominal 1) [A] 4,2 5,7

Fator de potência [cos ϕ] 0,75 0,75

Operação S1, Y S1, Y

Fonte de alimentação [V] 3 x 400 3 x 400

Tensões de enrolamento do motor [V] 230/400 230/400

Frequência [Hz] 50 50

Acionamento S S

Hélice:

Número de lâminas 3 3

Diâmetro [mm] 297 347

Taxa de fluxo 1) [m3/h] 643 876

Velocidade da hélice [rpm] 925 915

Dados gerais:

Impulso de reação 1) [N] 230 313

Torque 1) [Nm] 15,2 22,4

Peso [kg] 54 57

1)  valor com água limpa. Valor obtido conforme ISO 21630
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Misturadores tipo CMR...N1, CMR...X1

Os misturadores tipo CMR...N1 e CMR...X1 estão disponíveis nas seguintes configurações

Tipo de misturador: CMR080+022043N1
CMR080+022043X1

CMR080+030043N1
CMR080+030043X1

CMR080+040043N1
CMR080+040043X1

CMR100+055042N1
CMR100+055042X1

CMR100+075042N1
CMR100+075042X1

Motor

Tamanho do motor 100 100 100 132 132

Potência nominal 2.2 [kW] 3.0 [kW] 4.0 [kW] 5.5 [kW] 7.5 [kW]
Consumo de energia [kW] 2,90 3,57 4,94 6,25 8,50

Velocidade nominal [g/min] 1420 1420 1405 1430 1440

Corrente nominal [A] 4,9 6,4 9,1 11,4 15,3

Fator de potência [cos ϕ] 0,76 0,82 0,79 0,81 0,81

Operação S1, Y S1, Y S1, Δ S1, Δ S1, Δ

Fonte de alimentação [V] 3 x 400 3 x 400 3 x 400 3 x 400 3 x 400

Tensões de enrolamento do motor [V] 230/400 230/400 400/690 400/690 400/690

Frequência [Hz] 50 50 50 50 50

Acionamento S S YΔ YΔ YΔ

Redutor:

Redução 4,39 4,39 4,39 4,39 4,39

Velocidade do eixo da hélice [g/min] 323 323 320 326 328

Hélice

Número de lâminas 2 2 2 2 2

Diâmetro [mm] 445 460 515 535 585

Taxa de fluxo 1) [m3/h] 1333 1581 2146 2391 3254

Informações gerais

Impulso de reação 1) [N] 441 580 853 981 1520

Torque 1) [Nm] 65 87 119 161 218

Peso CMR...N1 [kg] 75 78 81 109 115

Peso CMR...X1 [kg] 77 80 83 112 118

1)  valor com água limpa. Valor obtido conforme ISO 21630

Os misturadores versão Atex (CMR...X1) são produzidos respeitando as normas:
EN60079-0 e EN 60079-1. Tipo: II 2G Ex db IIB T5...T4 Gb para motor elétrico
ENISO80079-36, ENISO80079-37. Tipo II 2G Ex h IIB T5...T4 Gb X para redutor de hélice
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Tipo de misturador: CMR100+090042N1
CMR100+090042X1

CMR100+110042N1
CMR100+110042X1

CMR100+150042N1
CMR100+150042X1

CMR100+185042N1
CMR100+185042X1

Motor

Tamanho do motor 132 160 160 160

Potência nominal 9 [kW] 11 [kW] 15 [kW] 18.5 [kW]
Consumo de energia [kW] 11,2 12,4 16,8 20,0

Velocidade nominal [g/min] 1440 1450 1450 1465

Corrente nominal 1) [A] 19,2 22,4 30,0 36,0

Fator de potência [cos ϕ] 0,85 0,81 0,84 0,83

Operação S1, Δ S1, Δ S1, Δ S1, Δ

Fonte de alimentação [V] 3 x 400 3 x 400 3 x 400 3 x 400

Tensões de enrolamento do motor [V] 400/690 400/690 400/690 400/690

Frequência [Hz] 50 50 50 50

Acionamento YΔ YΔ YΔ YΔ

Redutor

Redução 4,39 4,13 4,13 4,13

Velocidade do eixo da hélice [g/min] 328 351 351 354

Misturador

Número de lâminas 2 2 2 2

Diâmetro [mm] 595 600 720 780

Taxa de fluxo 1) [m3/h] 3628 3977 5335 6884

Informações gerais

Impulso de reação 1) [N] 1826 2158 2697 3826

Torque 1) [Nm] 261 299 408 503

Peso CMR...N1 [kg] 123 183 193 203

Peso CMR...X1 [kg] 126 187 197 207

1)  valor com água limpa. Valor obtido conforme ISO 21630

Os misturadores versão Atex (CMR...X1) são produzidos respeitando as normas:
EN60079-0 e EN 60079-1. Tipo: II 2G Ex db IIB T5...T4 Gb para motor elétrico
ENISO80079-36, ENISO80079-37. Tipo II 2G Ex h IIB T5...T4 Gb X para redutor de hélice

6. TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

O misturador pode ser levantado usando os pontos de fixação fornecidos.
O guincho ou macaco, bem como o cabo ou corrente de aço, eventualmente incluídos no fornecimento, não podem ser utilizados como sistemas 
válidos para elevação geral da máquina.
	
	 Nunca use o cabo elétrico para manuseio!

ATENÇÃO Durante o transporte e armazenamento, mantenha a máquina fixa na sua base de apoio; certifique-se de que está bem preso para evitar 
quedas que possam danificar coisas, pessoas ou a própria máquina.

Recebimento
Verifique se o material recebido não está danificado. Se necessário, deverá ser elaborado um relatório dos danos sofridos na presença do transpor-
tador. Na ausência de tal relatório, será impossível proceder gratuitamente com os reparos ou substituições necessários.
Armazenamento
Caso seja necessário armazenamento, é imprescindível que o local escolhido esteja livre de oscilações ou vibrações, para evitar possíveis danos aos 
rolamentos. Além disso, a máquina deve ser armazenada em ambiente seco em que a temperatura não sofra oscilações significativas.
Substitua o óleo da câmara de engrenagem se o armazenamento exceder 12 meses. Esta operação deve ser realizada mesmo que a máquina seja 
nova e nunca tenha funcionado (envelhecimento natural dos lubrificantes minerais).

7. INSTALAÇÃO

	 Todas as peças roscadas de aço inoxidável devem ser lubrificadas com antecedência.
	� Certifique-se de que as ferramentas para uso com aços inoxidáveis (discos de corte, chaves inglesas, chaves de fenda, limas, etc.) sejam 

mantidas separadas das ferramentas para uso com aços normais. O não cumprimento deste requisito pode fazer com que pequenas partes 
de óxidos presentes nestes últimos sejam comprimidas entre os componentes inoxidáveis ​​e, portanto, ativar uma reação de corrosão que 
pode levar a uma falha subsequente.

	� A instalação deve cumprir todas as normas de segurança locais. A Caprari S.p.A. não pode aceitar qualquer responsabilidade por uma mon-
tagem inadequada da máquina.

A máquina totalmente montada deve ser posicionada e fixada de forma segura através de seus furos de fixação. No caso (conforme recomendado) 
de utilização de equipamentos Caprari, consulte as instruções de instalação.
A instalação é possível com acessórios de elevação de suporte de elevação Caprari especialmente projetados.
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8. LIGAÇÃO ELÉTRICA

8.1. Ligação do motor elétrico ao painel de controlo

	 PERIGO!
	� Peças energizadas e peças rotativas de máquinas elétricas podem causar danos graves ou fatais. A instalação, a ligação, o ar-

ranque, bem como a manutenção e as reparações só podem ser realizadas por pessoal técnico com competência adequada em 
relação a:

- este manual de instruções
- todos os outros documentos do projeto relacionados ao painel de partida, instruções de comissionamento e diagramas de fiação
- todos os regulamentos nacionais e locais sobre segurança e prevenção de acidentes

Todas as ligações elétricas devem ser feitas por eletricistas qualificados.
Todas as ligações elétricas necessárias ao funcionamento da misturadora são da responsabilidade do instalador, que também é responsável por 
garantir que o quadro de controlo cumpre as normas nacionais e que existe um grau de protecção adequado para a área de instalação. Instale o 
equipamento em local seco. Alternativamente, use equipamento especialmente projetado.

As características do motor elétrico estão indicadas na placa.
O misturador é fornecido completo, pronto para ser conectado à rede elétrica. A numeração dos condutores está indicada nos próprios condutores 
(ver diagrama de ligação 8.3.4).

Antes de conectar o motor, a tensão real de operação deve ser comparada com o valor indicado na placa de identificação do motor e dos enrolamen-
tos elétricos. Confira a Fig. 8.3.

ATENÇÃO Após certificar-se das ligações elétricas, certifique-se de que o sentido de rotação esteja correto: olhando o misturador pelo lado do motor, 
a hélice deve girar no sentido horário. Para inverter o sentido de rotação, troque duas fases.
Os condutores trifásicos (L1, L2, L3) não devem ser confundidos com o neutro (N) ou com o condutor terra (amarelo-verde).
Não troque os cabos provenientes do motor (U1, V1, W1, ou U2, V2, W2) em direção ao bloco de terminais para evitar possíveis erros no sistema 
de partida Y-Δ.

ATENÇÃO Equipamentos elétricos subdimensionados ou de baixa qualidade podem estar sujeitos a rápida deterioração e, consequentemente, 
causar potência incorreta do motor, o que pode danificar o equipamento. Para garantir operações seguras, instale equipamentos elétricos de boa 
qualidade.

ATENÇÃO O uso de inversores e soft-starters, se não for devidamente estudado e realizado, pode ser prejudicial à integridade da unidade de mistu-
ra. Não só os componentes elétricos, mas também os mecânicos.
Caso os problemas relacionados não sejam totalmente compreendidos, solicite assistência aos Escritórios Técnicos da Caprari.

Operações com Inversores ou Soft-starters:
A estrutura e isolação do motor utilizado são adequadas para utilização com Inversores e Soft-starters, porém algumas condições de operação devem 
ser atendidas:
− Respeite as regras de compatibilidade eletromagnética
− A frequência limite inferior deve ser ajustada para que a máquina nunca opere abaixo de 30 Hz.
− A frequência limite superior deve ser ajustada de modo a não exceder a potência nominal do motor da máquina (frequência máx. 50Hz).

Os inversores mais recentes operam com altas frequências de repetição e com fortes elevações nas bordas de tensão. Desta forma, as perdas 
de potência e o ruído do motor são reduzidos, ao mesmo tempo que geram picos de alta tensão no enrolamento do motor. Esses picos de tensão 
afetam negativamente a duração da transmissão, proporcionalmente à tensão de operação e ao comprimento do cabo entre o motor e o inversor. 
O gradiente de tensão dU/dt, típico dos inversores PWM, deve ser inferior a 1 kV/μs. Em geral, este valor não terão efeito nos motores assíncronos 
tradicionais, como os utilizados nos misturadores das séries CMD...N1 e CMR...N1, se o comprimento do cabo for inferior a 40÷50m. Em qualquer 
caso, é aconselhável instalar pelo menos três filtros senoidais entre o inversor e o motor e se o comprimento do cabo for maior que o indicado acima, 
outros tipos de filtro serão necessários.

Todo o equipamento de partida deve estar sempre equipado com:
1) Interruptor de corte geral com abertura mínima dos contactos de 3 mm e bloqueio adequado na posição de aberto;
2) dispositivo magnético adequado para proteger os cabos contra o curto-circuito;
3) dispositivo adequado contra faltas à terra do misturador;
4) dispositivo adequado contra a ausência de fase;
5) um voltímetro e um amperímetro;
6) possivelmente, um relé de corrente mínima.

O instalador deve verificar se o sistema de alimentação está protegido contra arranques intempestivos por falta e posterior restabelecimento da 
alimentação.
	 Se desejar utilizar um Inversor para controlar um dispositivo CMR...X1, entre em contato com a Caprari S.p.A.
	 Configuração do inversor: faixa de ajuste 30 – 50 (ou 60) Hz.
	 Frequência mínima de comutação 2 kHz.
	 Torque diretamente proporcional à velocidade.

	� As ligações elétricas devem ser realizadas por pessoal qualificado, observando escrupulosamente todas as normas nacionais de instala-
ção (na Itália CEI 64-8) e seguindo os esquemas elétricos anexados aos painéis de controlo. Verifique se a tensão e a frequência indicadas 
nas placas do motor correspondem às da linha de alimentação.

ATENÇÃO Se os cabos foram desligados e religados, verifique novamente o sentido de rotação: as fases podem ter sido invertidas. Verifique a ab-
sorção em cada fase, qualquer desequilíbrio não deve ultrapassar 5%. Caso sejam encontrados valores superiores, que podem ser causados pelo 
motor, mas também pela linha de alimentação, verifique as absorções nas outras duas combinações motor-ligação à rede, operando com inversões 
duplas para manter o mesmo sentido de rotação. A ligação ideal será aquela em que a diferença de absorção por fase for menor. É importante res-
saltar que, se o consumo mais alto for encontrado sempre na mesma fase da linha, a causa principal do desequilíbrio deve-se à alimentação.

ATENÇÃO Os motores elétricos dos misturadores submersíveis são equipados com 2 sondas térmicas inseridas no enrolamento do estator que 
interrompem a alimentação em caso de temperaturas superiores a 150°C. Estes devem necessariamente estar ligados ao quadro elétrico. A falha na 
ligação faz com que a garantia caduque.

ATENÇÃO No máximo 10 arranques por hora.
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LIGAÇÃO EM ESTRELA

PARTIDAS DIRETAS POSSÍVEIS EM MOTORES ELÉTRICOS TRIFÁSICOS DE DUAS TENSÕES

LIGAÇÃO TRIANGULAR
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Para O ARRANQUE Y - Δ utilizar os cabos do motor elétrico seguindo as instruções do diagrama do painel de controlo.
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8.2. Ligações nos condutores de terra

	� Os terminais de terra Amarelo/Verde presentes em todos os cabos de alimentação devem ser ligados ao circuito de aterramento do sistema 
antes de ligar os outros terminais; durante a desconexão, eles devem ser os últimos terminais a serem desligados.

	
	 Verifique periodicamente a ligação à terra.

8.3. Ligações das proteções do motor

Descrição
O motor é protegido contra superaquecimento por sondas térmicas. Normalmente são chaves bimetálicas fechadas, inseridas nos enrolamentos do 
motor. Os cabos terminais devem ser conectados a um dispositivo de desconexão de energia adequado.
Ao atingir a temperatura de 150°C no enrolamento elétrico, as chaves bimetálicas das sondas térmicas se abrem e interrompem o circuito de ali-
mentação da bobina do contator, provocando a paragem do motor. Quando os enrolamentos esfriarem, os contatos das chaves bimetálicas fecharão 
novamente permitindo a partida novamente do motor.
As sondas podem ser alimentadas com tensão máxima de 250V e têm capacidade máxima de 1,6A no cos ϕ = 0,6.

Proteção contra sobrecarga
O motor deve ser protegido contra sobrecargas através de um relé térmico. A regulação deste último deve ser realizada com base nos valores da 
placa do motor.
Em caso de partida em estrela-triângulo, o valor de ajuste deve ser IN x 0,58. Disjuntores térmicos tripolares devem ser instalados em ambos os três 
cabos (U1, V1, W1 e U2, V2, W2).

8.4. Sonda de humidade

A pedido, os misturadores das séries CMD...N1 e CMR...N1 podem ser equipados com uma sonda de humidade unipolar, para detectar infiltrações 
de água na câmara de óleo de estanqueidade mecânica.
A sonda funciona explorando o cabo terra para fechar o circuito de controle. A ligação do cabo dedicado à sonda de humidade deve ser feita conforme 
especificado no esquema de ligação elétrica (8.1.).
Neste caso o quadro elétrico deve estar equipado com um detector de condutividade, para sinalizar qualquer continuidade no circuito entre a caixa 
do misturador e a sonda de humidade imersa no óleo. O detector de condutividade deve ser um contato que muda de estado quando o valor do 
isolamento entre a sonda e o invólucro diminui excessivamente. Recomendamos definir os seguintes valores mínimos de isolamento (os dois valores 
diferentes devem-se às diferentes características do óleo):

CMD...N1: 100KΩ
CMR...N1: 1MΩ

O quadro elétrico deverá incluir um sistema de sinalização em caso de intervenção da sonda de humidade, para sinalizar a possível infiltração de 
líquido de processo no interior da câmara de óleo.
A sonda de humidade opcional não está disponível para a série CMR...X1.

9. COLOCAÇÃO EM SERVIÇO E CONDUÇÃO

Quando todas as verificações descritas no parágrafo 8 tiverem sido escrupulosamente concluídas, proceda à instalação e colocação em funciona-
mento do misturador. Antes de ligar a máquina, certifique-se de que não haja peças sólidas no tanque. O misturador não pode ser acionado se a 
hélice não estiver imersa no líquido a uma profundidade de pelo menos 0,5 m de sua parte mais alta.
Ao utilizar o misturador, será importante observar uma série de verificações e/ou advertências para preservar a integridade do misturador.
Esses controles são explicados detalhadamente no §10.

ATENÇÃO A máquina não está equipada com dispositivo de iluminação: por isso deve ser instalada num local bem iluminado.

9.1. Versões Atex
Após o arranque do misturador, certificar-se, nas primeiras horas de funcionamento, de que a temperatura superficial da carcaça do motor e do re-
dutor não ultrapassa os 93°C. Faça esta verificação interrompendo a alimentação do motor elétrico e, com o misturador parado, extraia-o do líquido 
e leve-o para um local distante da zona potencialmente explosiva. Se este valor de temperatura for ultrapassado, pare imediatamente a máquina e 
entre em contato com a Caprari S.p.A.

	 A cada 500 horas de trabalho é imprescindível verificar se o redutor gira livremente e se o nível de óleo no seu interior está correto.
	 Dificuldades de rotação ou um nível de óleo demasiado baixo podem causar um superaquecimento anormal da carcaça.

	� Verifique também se há uma folga de pelo menos 0,5 mm entre a hélice e a carcaça do redutor, sem a presença de corpos estranhos, para 
evitar superaquecimentos anormais e faíscas.

	� O rolamento NDE que suporta o motor elétrico dos modelos CMR080+022043X1; CMR080+030043X1; CMR080+040043X1 é do tipo 
lubrificado a óleo.

	� Verifique e substitua o óleo conforme indicado no §10 na seção dedicada à engrenagem planetária.
	� Todos os outros rolamentos da série de misturadores CMR...X1 são lubrificados com graxa com dupla blindagem: portanto, não necessitam 

de qualquer operações de lubrificação.
	
	� O nível de vibração dos rolamentos não deve ser excessivo em comparação com as condições ideais de utilização. Portanto, recomenda-

-se verificar periodicamente se não há aumento de vibrações no poste do sistema de elevação enquanto a máquina estiver em operação, 
conforme indicado no §10. Se forem encontradas anomalias, pare a máquina e entre em contato com a Caprari S.p.A.

	
	 Os motores elétricos Atex que equipam os misturadores da série CMR...X1 não podem ser utilizados para outros fins.
	� O virabrequim não está sujeito a cargas axiais e/ou radiais decorrentes da aplicação: as cargas transmitidas pela hélice são totalmente 

absorvidas pelos suportes presentes no redutor planetário.
	 Recomenda-se seguir escrupulosamente as instruções sobre verificações de manutenção relatadas no §10.
	
	� Os CMR...X1 são feitos de forma a compensar, em condições de uso correto, as diferentes dilatações térmicas da carcaça do motor e do 

virabrequim.
	 Os valores máximos desta expansão térmica são:
	 Eixo: 4,371x10-3 mm/°C
	 Suporte: 3,77175x10-3 mm/°C

	 Detalhes adicionais para misturadores Atex são fornecidos no §4.
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10. CONTROLOS DE MANUTENÇÃO PREVENTIVA

Para garantir o funcionamento regular do misturador durante um longo período de tempo, o operador deve realizar controlos regulares e manuten-
ções periódicas, bem como qualquer substituição de peças desgastadas. O misturador chega pronta para uso, completo com graxa e óleo conforme 
tabela §14.

N. O que fazer Onde fazer Com qual intervalo de tempo

1

Mantenha a carcaça do 
motor limpa (caso contrário, o arrefecimento será 
penalizado). O compartimento do motor só pode 

ser aberto por pessoal autorizado.

Verificação a ser realizada 
na carcaça externa do misturador.

A verificação da carcaça deve 
ser realizada sempre que uma das 
outras verificações programadas for 

realizada.  
 

Nenhuma manutenção é necessária 
para rolamentos lubrificados com 

graxa.

2

Verifique se o nível de 
ruído e vibração emitido permaneceu inalterado 
relativamente às condições óptimas de primeiro 

arranque.

Verifique se não 
há um aumento nas vibrações na 
haste do sistema de elevação do 

misturador.

Verificação a ser realizada 
mensalmente ou a cada 200-300 horas.

3

Verifique o cabo de alimentação 
procurando cortes, vincos, etc. Se o cabo estiver 
danificado, deverá ser substituído imediatamente 

por pessoal autorizado.

Cabo de alimentação Verificação a realizar 2 vezes/ano.

4

Verifique a caixa de engrenagens 
procurando vazamentos de óleo. Verifique o nível 

de óleo (confira § 8.1). 
 

Se necessário, reabasteça com óleo ISO VG 150.

Redutor de engrenagem 
planetária

Realize a primeira troca de óleo depois 
500 horas de operação. Depois disso, 
a cada 5.000 horas ou anualmente. 

Verifique o nível do óleo 2 vezes/ano.

5

Verifique o estado das lâminas, 
removendo qualquer material preso nelas. Esse 
material pode causar operação desequilibrada e 

vibração do sistema.

Hélice
Verificação a ser realizada 

periodicamente e em particular em 
caso de forte turbulência.

6

Verifique periodicamente o status 
de desgaste dos anéis de vedação e/ou suporte 

cerâmico. Se o desgaste for excessivo, proceda à 
substituição das peças.

Dispositivo de suporte da hélice

O estado de desgaste dos anéis de 
vedação e/ou suporte cerâmico devem 

ser verificados pelo menos 2 vezes/
ano.

7 Verifique o aperto do flange 
 traseiro do misturador. Flange traseiro Verificação a ser realizada uma vez 

por ano.
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11. DESCOMISSIONAMENTO E DESCARTE

	 Ao descartar o produto, o operador deve realizar as fases de descomissionamento e destruição em estrita conformidade com as regras 
e regulamentos locais de descarte e com todos os requisitos estabelecidos no manual.

	 Aviso

O símbolo acima indica que o produto está em conformidade com a Diretiva 2011/65/UE (chamada RoHS), que proíbe a colocação no mercado 
equipamentos elétricos contendo substâncias perigosas específicas, para evitar possíveis consequências negativas para a saúde do meio 
ambiente e o homem.

Descarte do produto

Quando um produto é acompanhado pelo símbolo do caixote do lixo com rodas marcado com a cruz, isso significa que o produto está protegido 
pelo 2011/65/UE e a subsequente 2012/19/UE (referida como REEE).
Para o descarte correto do equipamento em fim de vida (aplicável em todos os países da União Europeia e em outros países europeus com 
recolha seletiva), o utilizador deve tomar medidas para entregar o produto num ponto de recolha adequado para a reciclagem de aparelhos 
elétricos e eletrónico.
Aparelhos descartados não são resíduos inúteis, e a reciclagem de materiais ajuda a conservar os recursos naturais. Para informação detalhadas 
sobre a recolha e reciclagem deste produto, pode contactar os escritórios municipais, o serviço local de eliminação de resíduos ou a loja onde foi 
comprado.

Descarte de embalagens

		  Os resíduos de embalagens devem ser entregues à CONAI.
		  Atenção especial deve ser dada ao desmantelar o redutor: deve-se esvaziar o lubrificante que deve ser descartado de acordo com 

as normas de descarte em vigor.

12. GARANTIA

Uma das condições essenciais para obter qualquer reconhecimento da garantia é o cumprimento de todos os itens individuais informados na 
documentação anexa e os melhores padrões hidráulicos, mecânicos e eletrotécnicos, condição básica para obtenção de operação regular do 
produto. Uma montagem irregular ou um funcionamento defeituoso causado por desgaste e/ou corrosão não são cobertos por garantia.
Além disso, para que a garantia seja reconhecida, é necessário que o produto seja previamente examinado pelos nossos técnicos ou por 
técnicos da assistência autorizada. O não cumprimento do que está declarado na documentação do produto anulará qualquer forma de garantia e 
responsabilidade.
	

13. SOLUÇÃO DE PROBLEMAS

13.1 Identificação do problema

Problema	 Causas do problema (ver par. 11.2)
	
O misturador não está funcionando		  1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8
O misturador inicia, mas para imediatamente		  5, 7, 8
Nenhuma ou má circulação mesmo com o motor ligado		  9, 10, 11, 12
O misturador funciona de forma desequilibrada e/ou é barulhento	 11, 12, 13, 14
Absorção excessiva de corrente elétrica		  1, 2, 3, 4, 5, 10, 11, 13

13.2	 Possíveis causas do problema

1. 	 Não há tensão na linha ou a tensão não é adequada
		  - Verificar a instalação elétrica
		  - Consultar um eletricista
2. 	 O cabo do motor está danificado (*)
3. 	 O sistema de controlo está danificado (*)
4. 	 A hélice não pode girar (**)
		  - Limpe as lâminas e verifique a rotação livre manualmente
5. 	 O enrolamento do motor está danificado (*)
6. 	 Defeito no sistema de proteção automático (*)
7. 	 Desequilíbrio nas tensões de fase (*)
8. 	 A proteção térmica está definida como muito baixa ou defeituosa
		  - Verifique a térmica; ajuste-o ao valor da corrente nominal do motor (§ 4)
9. 	 A hélice gira na direção errada
		  - Troca de 2 fases da linha de energia
10. 	O misturador funciona em fase única
		  - Substitua o fusível defeituoso
		  - Verifique a ligação à rede elétrica
11. 	Os componentes internos estão excessivamente desgastados (*)
12. 	As pás da hélice estão sujas ou danificadas (**)
		  - Limpe as lâminas e verifique o estado de desgaste (*)
13. 	Motor ou rolamentos defeituosos (*)
14. 	Oscilação devido à instalação (ressonância) (*)

(*):		  Contate o fabricante
(**):		 O misturador deve ser parado e colocado fora de uso.
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14. ANEXOS

ESQUEMA DE LUBRIFICAÇÃO
DIMENSÕES
ESQUEMAS DE INSTALAÇÃO
LISTA DE PEÇAS DE REPOSIÇÃO
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
	

DIAGRAMA DE LUBRIFICAÇÃO
Óleo VG 150 (ISO 3448) - Quantidade 0,6 litros

Óleo SAE 10 W (ISO 32) - Quantidade 0,3 litros

TAMPA DE ENCHIMENTO DE ÓLEO

TAMPA DE NÍVEL DE ÓLEO

TAMPA DE DRENAGEM DE ÓLEO

N.B. Substitua o óleo após 5000 - 7000 horas de operação.

CMR080+022043N1
CMR080+030043N1
CMR080+040043N1

CMD080+015063N1
CMD080+022063N1
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DIAGRAMA DE LUBRIFICAÇÃO

Óleo VG 150 (ISO 3448) - Quantidade 1.2 litros

TAMPA DE ENCHIMENTO DE ÓLEO

TAMPA DE NÍVEL DE ÓLEO

TAMPA DE DRENAGEM DE ÓLEO

N.B. Substitua o óleo após 5000 - 7000 horas de operação.

CMR100+110042N1
CMR100+150042N1
CMR100+185042N1

Óleo VG 150 (ISO 3448) - Quantidade 0,6 litros

CMR100+055042N1
CMR100+075042N1
CMR100+090042N1
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TAMPA DE ENCHIMENTO DE ÓLEO

TAMPA DE NÍVEL DE ÓLEO

TAMPA DE DRENAGEM DE ÓLEO

N.B. Substitua o óleo após 5000 - 7000 horas de operação.

DIAGRAMA DE LUBRIFICAÇÃO

Óleo VG 150 (ISO3448)

TIPO BOMBAS Quantidade de 
óleo (l)

CMR080+022043X1 1,5

CMR080+030043X1 1,5

CMR080+040043X1 1,5

TIPO BOMBAS Quantidade de 
óleo (l)

CMR100+055042X1 1,5

CMR100+075042X1 1,5

CMR100+090042X1 1,5

TIPO BOMBAS Quantidade de 
óleo (l)

CMR100+110042X1 3

CMR100+150042X1 3

CMR100+185042X1 3
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DIMENSÕES

VM...

CMD080+015063N1
CMD080+022063N1

CMD...

ELEMENTO DE
LIGAÇÃO

CMD080+015063N1

CMD080+022063N1

TIPO Motor
Tamanho

[mm] Peso
[kW]

A
[kg]

1,5
595

B

395

C

297

D

330

E

80x80
2,5 347

54

57

* CM + VM/GM + ELEMENTO DE ELEVAÇÃO



 179Caprari S.p.A.

P

DIMENSÕES
CMR080+022043N1
CMR080+022043X1
CMR080+030043N1
CMR080+030043X1
CMR080+040043N1
CMR080+040043X1
CMR100+055042N1
CMR100+055042X1
CMR100+075042N1

CMR100+075042X1
CMR100+090042N1
CMR100+090042X1
CMR100+110042N1
CMR100+110042X1
CMR100+150042N1
CMR100+150042X1
CMR100+185042N1
CMR100+185042X1

VM...

CMR...

ELEMENTO DE
LIGAÇÃO

CMR080+022043N1

CMR080+022043X1

CMR080+030043N1

CMR080+030043X1

CMR080+040043N1

CMR080+040043X1

CMR100+055042N1

CMR100+055042X1

CMR100+075042N1

CMR100+075042X1

CMR100+090042N1

CMR100+090042X1

CMR100+110042N1

CMR100+110042X1

CMR100+150042N1

CMR100+150042X1

CMR100+185042N1

CMR100+185042X1

TIPO Motor
Tamanho

[mm] Peso
[kW]

A
[kg]

2,2 810

B

395

C D

330

E

80x803

445
75

77

* CM + VM/GM + ELEMENTO DE ELEVAÇÃO

F

197

G*

240

H*

235

4

5,5

7,5

9

11

15

18,5

816

828

888

999

917

1015

1030

1037

445

505

460

515

535

585

595

600

720

780

450

550

100x100

197

235

197

235

264

310

250

1050

1056

1068

1138

1149

1157

1265

1280

1287

78

80

81

83
109

112

115

118

123

126

183

187

193

197

203

207
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DIAGRAMA DE INSTALAÇÃO COM POSTE SUBMERSO E CORREDIÇAS

- Se o tanque estiver vazio e limpo ou novo, fixe no fundo do tanque por meio de buchas 
de expansão o suporte ómega (1) cujo centro do furo Ø26 deve estar à distância “A” da 
parede.

- Fixe a coluna (2) por meio de buchas de expansão na borda superior do tanque e 
o suporte (3) na coluna (2) por meio dos parafusos apropriados (também neste caso, 
respeite a dimensão "A" entre a parede e no centro do orifício do suporte).

- Insira a haste (4) pelo furo do suporte (3) até encontrar o furo do suporte ômega (1) no 
fundo do tanque.

- Verifique se o poste (4) assim inserido está na vertical.

- Insira o suporte do mastro (5) pela extremidade superior do mastro (4), e deslize-o até 
que encoste no suporte (3); aperte os dois parafusos de cabeça hexagonal (chave 17) 
para fixá-lo ao poste (4).

- Fixe o mastro (5) ao suporte (3) usando o parafuso de cabeça hexagonal (6) (chave 24).

- Insira o guincho (7) com seu suporte ou talha na extremidade superior do poste (4); 
aperte os dois parafusos de cabeça hexagonal (chave 17) para fixá-lo ao poste (4).

- Verifique se todos os parafusos de fixação estão devidamente apertados.

- Encaixe a corrediça (8) no poste (4), retirando primeiro e depois recolocando as duas 
guias verdes de material sintético.

- Conecte o cabo de aço do guincho (7) e a corrente de segurança (9) aos olhais 
apropriados da corrediça (8).

- Abaixe a corrediça (8) para dentro do tanque atuando na manivela do guincho (7) até o 
ponto mais baixo estabelecido.

- Prenda firmemente a extremidade superior da corrente de segurança (9) de tal forma 
que, quando a corrediça (8) estiver em seu ponto mais baixo, ela esteja e permaneça 
apertada.

- O cabo elétrico que sai do motor do misturador deve ser equipado com abraçadeiras 
com anel roscado (10) aproximadamente a cada 0,5 metro; engate o anel roscado no 
cabo do guincho (7) de modo que durante a subida da corrediça não force o cabo em 
curvas muito apertadas que possam danificá-lo e, além disso, não possa ser cortado pela 
hélice em rotação.

CMD080+015063N1
CMD080+022063N1
CMR080+022043N1
CMR080+022043X1
CMR080+030043N1
CMR080+030043X1
CMR080+040043N1
CMR080+040043X1
CMR100+055042N1
CMR100+055042X1
CMR100+075042N1
CMR100+075042X1
CMR100+090042N1
CMR100+090042X1

Tipo misturador
A 

[mm]

250

240
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CMD080+015063N1
CMD080+022063N1
CMR080+022043N1
CMR080+022043X1
CMR080+030043N1
CMR080+030043X1
CMR080+040043N1
CMR080+040043X1
CMR100+055042N1
CMR100+055042X1
CMR100+075042N1
CMR100+075042X1
CMR100+090042N1
CMR100+090042X1

Tipo misturador
Poste
[mm]

A 
[mm]

VM080

80

250
VM100

100

B 
[mm]

390

DIAGRAMA DE INSTALAÇÃO COM POSTE SUBMERSO E CORREDIÇAS

A

M
ín

. B

M
ín

. C

No final da montagem, o poste e as corrediças devem aparecer 
conforme mostrado na lateral.

- Desaperte o parafuso (6) e verifique se a misturadora pode ser 
orientada livremente tanto para a esquerda como para a direita 
atuando na alavanca do suporte do guincho (7).

AVISO: COM O MISTURADOR FUNCIONANDO, O PARAFUSO DE 
BRAÇADEIRA DEVE SER APERTO.

- Usando a manivela do guincho (7), verifique se a corrediça (8) corre 
ao longo do poste sem endurecer e sem encontrar obstáculos.

- O ponto mais baixo que a corrediça (8) pode tocar durante a sua 
descida deve ser estabelecido respeitando as dimensões “B” e “C” 
indicadas na tabela.

AVISO: DURANTE A OPERAÇÃO DO MISTURADOR, A CORRENTE 
DE SEGURANÇA (9) DEVE SER SEMPRE APERTADA, MESMO 
QUANDO FOR DECIDIDO OPERAR EM ALTURAS DIFERENTES DA 
MAIS BAIXA.

- Verifique de tempos em tempos se todos os parafusos estão 
apertados, se a corrente de segurança executa sua tarefa 
corretamente, se a corrediça desliza livremente ao longo do poste e se 
o cabo elétrico está intacto e não sujeito a curvas muito apertadas que 
possam danificá-lo.

- Verifique também se a hélice durante a sua rotação não pode de 
forma alguma tocar no cabo elétrico, danificando-o, prestando especial 
atenção quando o cabo elétrico não está bem esticado e forma dobras.

- É importante verificar se o prensa-cabos no motor do misturador está 
intacto para garantir sua estanqueidade.

C 
[mm]

400

240

420

520

530

560

490

520

350
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CMD080+015063N1
CMD080+022063N1
CMR080+022043N1
CMR080+022043X1
CMR080+030043N1
CMR080+030043X1
CMR080+040043N1
CMR080+040043X1
CMR100+055042N1
CMR100+055042X1
CMR100+075042N1
CMR100+075042X1
CMR100+090042N1
CMR100+090042X1

Tipo misturador
Poste
[mm]

A 
[mm]

GM080

80

250GM100

100

B 
[mm]

390

DIAGRAMA DE INSTALAÇÃO COM POSTE SUBMERSO E CORREDIÇAS

No final da montagem, o poste e as corrediças devem aparecer 
conforme mostrado na lateral.

- Desaperte o parafuso (6) e verifique se a misturadora pode ser 
orientada livremente tanto para a esquerda como para a direita 
atuando na alavanca do suporte do guincho (7).

AVISO: COM O MISTURADOR FUNCIONANDO, O PARAFUSO DE 
BRAÇADEIRA DEVE SER APERTO.

- Usando a manivela do guincho (7), verifique se a corrediça (8) corre 
ao longo do poste sem endurecer e sem encontrar obstáculos.

- O ponto mais baixo que a corrediça (8) pode tocar durante a sua 
descida deve ser estabelecido respeitando as dimensões “B” e “C” 
indicadas na tabela.

AVISO: DURANTE A OPERAÇÃO DO MISTURADOR, A CORRENTE 
DE SEGURANÇA (9) DEVE SER SEMPRE APERTADA, MESMO 
QUANDO FOR DECIDIDO OPERAR EM ALTURAS DIFERENTES DA 
MAIS BAIXA.

- Verifique de tempos em tempos se todos os parafusos estão 
apertados, se a corrente de segurança executa sua tarefa 
corretamente, se a corrediça desliza livremente ao longo do poste e se 
o cabo elétrico está intacto e não sujeito a curvas muito apertadas que 
possam danificá-lo.

- Verifique também se a hélice durante a sua rotação não pode de 
forma alguma tocar no cabo elétrico, danificando-o, prestando especial 
atenção quando o cabo elétrico não está bem esticado e forma dobras.

- É importante verificar se o prensa-cabos no motor do misturador está 
intacto para garantir sua estanqueidade.

C 
[mm]

400

240

420

520

530

560

490

520

350

A

M
ín

. B

M
ín

. C
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DIAGRAMA DE INSTALAÇÃO COM POSTE SUBMERSO E CORREDIÇAS

- Se o tanque estiver vazio e limpo ou novo, fixe o suporte ômega (1) no fundo do tanque 
utilizando âncoras químicas. O eixo do tubo central deve estar à distância “A” da parede.

- Fixe a camisa (2) no poste (5) e insira-a sobre o suporte ômega (1).

- Fixe a coluna (2) por meio de buchas de expansão na borda superior do tanque e 
o suporte (3) na coluna (2) por meio dos parafusos apropriados (também neste caso, 
respeite a dimensão "A" entre a parede e no centro do orifício do suporte).

- Verifique se o poste (5) está na vertical.

- Corte o poste tendo em conta a saliência útil para a instalação da talha.

- Insira o suporte do mastro (6) pela extremidade superior do mastro (5), e deslize-o até 
que encoste no suporte (4); aperte os dois parafusos de cabeça hexagonal (chave 17) 
para fixá-lo ao poste (5).

- Fixe o mastro (6) ao suporte (4) usando o parafuso de cabeça hexagonal (7) (chave 24).

- Insira o guincho (8) com seu suporte ou talha na extremidade superior do poste (5); 
aperte os dois parafusos de cabeça hexagonal (chave 17) para fixá-lo ao poste (5).

- Verifique se todos os parafusos de fixação estão devidamente apertados.

- Encaixe a corrediça (9) no poste (5), retirando primeiro e depois recolocando as duas 
guias verdes de material sintético.

- Conecte o cabo de aço do guincho (8) e a corrente de segurança (10) aos olhais 
apropriados da corrediça (9).

- Abaixe a corrediça (9) para dentro do tanque atuando na manivela do guincho (8) até o 
ponto mais baixo estabelecido.

- Prenda firmemente a extremidade superior da corrente de segurança (10) de tal forma 
que, quando a corrediça (9) estiver em seu ponto mais baixo, ela esteja e permaneça 
apertada.

- O cabo elétrico que sai do motor do misturador deve ser equipado com abraçadeiras 
com anel roscado (11) aproximadamente a cada 0,5 metro; engate o anel roscado no 
cabo do guincho (8) de modo que durante a subida da corrediça não force o cabo em 
curvas muito apertadas que possam danificá-lo e, além disso, não possa ser cortado pela 
hélice em rotação.

CMR100+110042N1
CMR100+110042X1
CMR100+150042N1
CMR100+150042X1
CMR100+185042N1
CMR100+185042X1

Tipo misturador
A 

[mm]

250
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DIAGRAMA DE INSTALAÇÃO COM POSTE SUBMERSO E CORREDIÇAS

No final da montagem, o poste e as corrediças devem aparecer 
conforme mostrado na lateral.

- Desaperte o parafuso (7) e verifique se a misturadora pode ser 
orientada livremente tanto para a esquerda como para a direita 
atuando na alavanca do suporte do guincho (8).

AVISO: COM O MISTURADOR FUNCIONANDO, O PARAFUSO DE 
BRAÇADEIRA DEVE SER APERTO.

- Usando a manivela do guincho (8), verifique se a corrediça (9) corre 
ao longo do poste sem endurecer e sem encontrar obstáculos.

- O ponto mais baixo que a corrediça (9) pode tocar durante a sua 
descida deve ser estabelecido respeitando as dimensões “B” e “C” 
indicadas na tabela.

AVISO: DURANTE A OPERAÇÃO DO MISTURADOR, A CORRENTE 
DE SEGURANÇA (10) DEVE SER SEMPRE APERTADA, MESMO 
QUANDO FOR DECIDIDO OPERAR EM ALTURAS DIFERENTES DA 
MAIS BAIXA.

- Verifique de tempos em tempos se todos os parafusos estão 
apertados, se a corrente de segurança executa sua tarefa 
corretamente, se a corrediça desliza livremente ao longo do poste e se 
o cabo elétrico está intacto e não sujeito a curvas muito apertadas que 
possam danificá-lo.

- Verifique também se a hélice durante a sua rotação não pode de 
forma alguma tocar no cabo elétrico, danificando-o, prestando especial 
atenção quando o cabo elétrico não está bem esticado e forma dobras.

- É importante verificar se o prensa-cabos no motor do misturador está 
intacto para garantir sua estanqueidade.

CMR100+110042N1
CMR100+110042X1
CMR100+150042N1
CMR100+150042X1
CMR100+185042N1
CMR100+185042X1

Tipo misturador
Poste
[mm]

A 
[mm]

VM100

100

B 
[mm]

C 
[mm]

400250

500

560

590

A

M
ín

. B M
ín

. C
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DIAGRAMA DE INSTALAÇÃO COM POSTE SUBMERSO E CORREDIÇAS

CMR100+110042N1
CMR100+110042X1
CMR100+150042N1
CMR100+150042X1
CMR100+185042N1
CMR100+185042X1

Tipo misturador
Poste
[mm]

A 
[mm]

GM100

100

B 
[mm]

C 
[mm]

400250

500

560

590

No final da montagem, o poste e as corrediças devem aparecer 
conforme mostrado na lateral.

- Desaperte o parafuso (7) e verifique se a misturadora pode ser 
orientada livremente tanto para a esquerda como para a direita 
atuando na alavanca do suporte do guincho (8).

AVISO: COM O MISTURADOR FUNCIONANDO, O PARAFUSO DE 
BRAÇADEIRA DEVE SER APERTO.

- Usando a manivela do guincho (8), verifique se a corrediça (9) corre 
ao longo do poste sem endurecer e sem encontrar obstáculos.

- O ponto mais baixo que a corrediça (9) pode tocar durante a sua 
descida deve ser estabelecido respeitando as dimensões “B” e “C” 
indicadas na tabela.

AVISO: DURANTE A OPERAÇÃO DO MISTURADOR, A CORRENTE 
DE SEGURANÇA (10) DEVE SER SEMPRE APERTADA, MESMO 
QUANDO FOR DECIDIDO OPERAR EM ALTURAS DIFERENTES DA 
MAIS BAIXA.

- Verifique de tempos em tempos se todos os parafusos estão 
apertados, se a corrente de segurança executa sua tarefa 
corretamente, se a corrediça desliza livremente ao longo do poste e se 
o cabo elétrico está intacto e não sujeito a curvas muito apertadas que 
possam danificá-lo.

- Verifique também se a hélice durante a sua rotação não pode de 
forma alguma tocar no cabo elétrico, danificando-o, prestando especial 
atenção quando o cabo elétrico não está bem esticado e forma dobras.

- É importante verificar se o prensa-cabos no motor do misturador está 
intacto para garantir sua estanqueidade.

A

M
ín

. B

M
ín

. C
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Lista de peças de reposição

Pos. Descrição

1 Prensa-cabos
2 Cabo eléctrico
3 Terminal de ilhó
4 Parafuso de terra
5 Arruela lisa
6 Terminal em náilon
7 Anel Seeger externo
8 Eixo com rotor
9 Anel de vedação
10 Gaxeta OR
11 Suporte rolamento
12 Gaxeta OR
13 Tampa
14 Anel de vedação
15 Lingueta
16 Gaxeta OR
17 Parafusos VTCEI
18 Arruela lisa
19 Arruela para ogiva
20 Hélice completa

21 Parafuso
22 Selo mecânico
23 Anel Seeger interno
24 Óleo
25 Anel Seeger externo
26 Parafusos VTCEI
27 Flange para estanqueidade 
mecânica
28 Rolamento de esferas
29 Carcaça com estator
30 Rolamento de esferas
31 Flange de ligação de terminais
32 Parafusos VTCEI
33 Gaxeta OR
34 Parafusos VTCEI
35 Terminal de ligação elétr.
36 Parafusos VTCEI
37 Arruela lisa
38 Porca
39 Arruela lisa

40 Tampa motor elétrico
41 Tampa
42 Vedação
43 Bainha termorretrátil
44 Vedante
45 Braçadeira de cabos
46 Terminal de ponta

Misturadores submersos horizontais série CMD...
Execução
CMD080+015063N1
CMD080+022063N1
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Lista de peças de reposição

Pos. Descrição

1 Prensa-cabos
2 Cabo eléctrico
3 Terminal de olhal D.6,4
3 Terminal de olhal D.5,2
4 Parafuso de terra
5 Arruela
6 Terminal bipolar transparente
7 Anel seeger externo
8 Eixo com rotor
9 Anel de vedação
10 Junta
11 Gaxeta OR
12 Gaxeta OR
13 Parafusos VTCEI
14 Anel seeger externo
15 Parafusos VTCEI
16 Rolamento radial rígido de esfera
17 Anel seeger interno
18 Tampa
20 Flange entrada
21 Coroa dentada interna

22 Pino elástico
23 Redução pré-montada
24 Anel seeger externo
25 Arruela
26 Rolamento de rolos cónicos
27 Tampa
29 Rolamento de rolos cónicos
30 Anel de vedação
31 Lingueta
32 Gaxeta OR
33 Arruela para ogiva
34 Parafusos VTCEI
35 Arruela lisa
36 Eixo saída
37 Hélice completa
38 Selo mecânico
39 Bucha TM em cerâmica
40 Gaxeta OR
41 Tampa magnética
43 Óleo
44 Suporte saída

45 Parafusos VTCEI
46 Arruela lisa
47 Porca*
48 Gaxeta OR
49 Pinhão
50 Lingueta
52 Vedação
53 Parafusos VTCEI
54 Flange ligação redutor
55 Suporte rolamento
56 Anel seeger interno
57 Anel seeger externo
58 Rolamento oblíquo duas coroas
59 Carcaça com estator
60 Rolamento radial rígido de esfera
61 Flange de ligação de terminais
62 Parafusos VTCEI
63 Gaxeta OR
64 Parafusos VTCEI
65 Terminal de ligação elétrica
66 Parafusos VTCEI

67 Arruela lisa
68 Porca
69 Arruela lisa
70 Tampa motor elétrico
71 Tampa
72 Vedação
73 Bainha termorretrátil
74 Vedante Sealant
75 Braçadeira de cabos
76 Terminal de ponta

*Não presente nos 
misturadores
	 CMR080+022043N1
	 CMR080+030043N1

Misturadores submersos horizontais série CMR...N1
Execução
CMR080+022043N1
CMR080+030043N1
CMR080+040043N1
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Lista de peças de reposição

Misturadores submersos horizontais série CMR...N1
Execução
CMR100+055042N1
CMR100+075042N1
CMR100+090042N1

Pos. Descrição

1 Prensa-cabos
2 Vedação
3 Cabo eléctrico
4 Terminal de ilhó
5 Parafuso de terra
6 Arruela lisa
7 Terminal bipolar transparente
8 Anel Seeger externo
9 Eixo com rotor
10 Anel Seeger interno
11 Rolamento radial rígido de esfera
12 Anel Seeger externo
13 Junta
14 Anel Seeger externo
15 Parafusos VTCEI
16 Arruela lisa
17 Gaxeta OR
18 Suporte rolamento
19 Parafusos VTCEI
20 Anel Seeger interno
21 Tampa

23 Flange entrada
24 Coroa dentada interna
25 Pino elástico
26 Redução pré-montada
27 Anel seeger externo
28 Arruela
29 Rolamento de rolos cónicos
30 Rolamento de rolos cónicos
31 Anel de vedação
32 Eixo saída
33 Lingueta
34 Parafusos TCEI
35 Arruela lisa
36 Arruela para ogiva
37 Gaxeta OR
38 Hélice completa
40 Selo mecânico
41 Bucha TM em cerâmica
42 Gaxeta OR
43 Tampa magnética
45 Óleo

46 Suporte saída
47 Tampa cobertura redutores
48 Parafusos VTCEI
49 Arruela lisa
50 Porca*
51 Gaxeta OR
52 Pinhão
53 Rolamento radial rígido de esfera
55 Parafusos VTCEI
56 Vedação
57 Anel de vedação
58 Lingueta
59 Carcaça com estator
60 Rolamento radial rígido de esfera
61 Flange de ligação de terminais
62 Gaxeta OR
63 Parafusos VTCEI
64 Parafusos VTCEI
65 Terminal de ligação elétr.
66 Parafusos VTCEI
67 Arruela lisa

68 Porca
69 Arruela lisa
70 Tampa motor elétrico
71 Tampa
72 Bainha termorretrátil
73 Vedante Sealant
74 Braçadeira de cabos
75 Terminal de ponta

*Não presente nos 
misturadores
	 CMR100+055042N1
	 CMR100+075042N1
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Lista de peças de reposição

Misturadores submersos horizontais série CMR...N1
Execução
CMR100+110042N1
CMR100+150042N1
CMR100+185042N1

Pos. Descrição

1 Prensa-cabos
2 Cabo eléctrico
3 Terminal de ilhó
4 Parafuso de terra
5 Arruela lisa
6 Terminal bipolar transparente
7 Anel de compensação
8 Eixo com rotor
9 Rolamento radial rígido de esfera
10 Parafusos VTE
11 Arruela chata
12 Gaxeta OR
13 Suporte rolamento
14 Parafusos VTCEI
15 Tampa magnética
17 Flange entrada
18 Coroa dentada interna
19 Pino elástico
20 Redução pré-montada
21 Olhal
22 Arruela para olhal

23 Rolamento de rolos 
cónicos
24 Anel de vedação
25 Hélice completa
26 Parafuso
27 Eixo saída
28 Lingueta
29 Parafusos TCEI
30 Arruela lisa
31 Arruela para ogiva
32 Gaxeta OR
33 Selo mecânico
34 Bucha TM em cerâmica
35 Gaxeta OR
36 Tampa magnética
38 Óleo
39 Suporte saída
40 Parafusos VTE
41 Porca
42 Arruela lisa
43 Gaxeta OR

44 Fones
45 Pinhão
46 Rolamento radial rígido de esfera
47 Anel Seeger externo
48 Parafusos VTCEI
49 Vedação
50 Anel de vedação
51 Carcaça com estator
52 Rolamento radial rígido de esfera
53 Flange de ligação de terminais
54 Gaxeta OR
55 Parafusos VTCEI
56 Parafusos VTCEI
57 Terminal de ligação elétr.
58 Parafusos VTCEI
59 Arruela lisa
60 Porca
61 Arruela lisa
62 Tampa motor elétrico
63 Tampa
64 Vedação

65 Bainha termorretrátil
66 Vedante Sealant
67 Braçadeira de cabos
68 Terminal de ponta



190 Caprari S.p.A.

P

Lista de peças de reposição

Misturadores submersos horizontais série CMR...X1
Execução ATEX
CMR080+022043X1
CMR080+030043X1
CMR080+040043X1

Pos. Descrição

1 Prensa-cabos
2 Cabo eléctrico
3 Gaxeta OR
4 Parafusos
5 Arruela
6 Gaxeta OR
7 Parafusos
8 Gaxeta OR
9 Parafusos
10 Arruela
11 Parafusos
12 Arruela
13 Parafusos
14 Arruela para ogiva
15 Gaxeta OR
16 Selo mecânico
17 Anel de vedação
18 Gaxeta OR
19 Bucha TM + Bucha em cerâmica
20 Lingueta

21 Óleo
22 Anel Seeger
23 Anel Seeger
24 Rolamento
25 Anel de vedação
26 Suporte rolamento
27 Eixo com rotor
28 Rolamento
29 Anel Seeger
30 Flange de ligação de terminais
31 Arruela
32 Parafusos
33 Terminal de ligação elétrica
34 Arruela
35 Parafusos
36 Porca
37 Vedação
38 Tampa
39 Arruela
40 Braçadeira de cabos

41 Hélice completa
42 Redutor epicicloidal
43 Parafusos
45 Carc.com estator
46 Tampa motor
47 Terminal de ilhó
48 Braçadeira voadora
49 Terminal de ponta
50 Vedação
51 Arruela
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Lista de peças de reposição

Misturadores submersos horizontais série CMR...X1
Execução ATEX
CMR100+055042X1
CMR100+075042X1
CMR100+090042X1

Pos. Descrição

1 Prensa-cabos
2 Cabo eléctrico
3 Gaxeta OR
4 Parafusos
5 Arruela
6 Arruela
7 Gaxeta OR
8 Arruela
9 Parafusos
10 Lingueta
11 Arruela
12 Parafusos
13 Arruela
14 Parafusos
15 Arruela para ogiva
16 Gaxeta OR
17 Selo mecânico
18 Anel de vedação
19 Gaxeta OR
20 Bucha TM + Bucha em cerâmica

21 Óleo
22 Anel de vedação
23 Anel Seeger
24 Rolamento
25 Junta para eixo
26 Eixo com rotor
27 Rolamento
28 Anel Seeger
29 Flange de ligação de terminais
30 Parafusos VTCC
31 Terminal de ligação elétrica
32 Porca
33 Braçadeira de cabos
34 Vedação
35 Tampa
36 Hélice completa
37 Redutor epicicloidal
38 Suporte rolamento
39 Parafusos
40 Carc. com estator

41 Parafusos
42 Tampa motor
43 Terminal de ilhó
44 Braçadeira voadora
45 Terminal de ponta
46 Vedação
47 Anel separador
48 Anel de compensação
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Lista de peças de reposição

Misturadores submersos horizontais série CMR...X1
Execução ATEX
CMR100+110042X1
CMR100+150042X1
CMR100+185042X1

Pos. Descrição

1 Prensa-cabos
2 Cabo eléctrico
3 Gaxeta OR
4 Parafusos
5 Arruela
6 Arruela
7 Gaxeta OR
8 Arruela
9 Parafusos
10 Lingueta
11 Parafusos
12 Arruela
13 Parafusos
14 Arruela para ogiva
15 Gaxeta OR
16 Selo mecânico
17 Anel de vedação
18 Gaxeta OR
19 Bucha TM + Bucha em cerâmica
20 Óleo

21 Anel de vedação
22 Tampa
23 Vedação
24 Rolamento
25 Junta para eixo
26 Eixo com rotor
27 Rolamento
28 Anel de compensação
29 Flange de ligação de terminais
30 Parafusos
31 Terminal de ligação elétrica
32 Arruela
33 Arruela
34 Porca
35 Parafusos
36 Braçadeira de cabos
37 Hélice completa
38 Redutor epicicloidal
39 Suporte rolamento
40 Parafusos

41 Carcaça com estator
42 Parafusos
43 Tampa motor
44 Terminal de ilhó
45 Braçadeira voadora
46 Terminal de ponta
47 Vedação
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Lista de peças de reposição

Redutor para CMR...X1
Execução
CMR080+022043X1
CMR080+030043X1
CMR080+040043X1
CMR100+055042X1
CMR100+075042X1
CMR100+090042X1
CMR100+110042X1
CMR100+150042X1
CMR100+185042X1

Pos. Descrição

1 Olhal
2 Arruela para olhal
3 Rolamento
5 Gaxeta OR
6 Eixo engrenagem
7 Parafusos
8 Rolo
9 Prato de rolagem
10 Arruela
11 Parafusos
12 Carcaça redutor
13 Engate dentado
14 Eixo saída
15 Lingueta
16 Engrenagem planetária
17 Coroa
19 Tampa TCEI
21 Flange ligação redutor
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1. ΓΕΝΙΚΑ

	� Οι οδηγίες που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο αναφορικά με την ασφάλεια συνοδεύονται από αυτό το σύμβολο. Η μη τήρησή αυτών 
των οδηγιών μπορεί να συνεπάγεται κινδύνους για την υγεία του προσωπικού.

	 Οι οδηγίες που επισημαίνονται με αυτό το σύμβολο πρέπει να τηρούνται, καθώς αφορούν κινδύνους ηλεκτρικής φύσεως

ΠΡΟΣΟΧΗ Οι οδηγίες που φέρουν στην αρχή αυτό το μήνυμα αφορούν τη σωστή λειτουργία / συντήρηση / ακεραιότητα του ίδιου του μηχανήματος. 
Με αυτό το μήνυμα επισημαίνονται μόνο οι κύριες προειδοποιήσεις, και για την ασφαλή και αξιόπιστη λειτουργία πρέπει να τηρούνται όλες οι οδηγίες 
που περιέχονται στο εγχειρίδιο.

	� Οι σημειώσεις που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο και που συνοδεύονται από αυτό το σύμβολο, αφορούν τη χρήση εξοπλισμού σε 
περιοχές όπου υπάρχει ο κίνδυνος έκρηξης.

Οι περιγραφές και οι εικόνες που περιέχονται στην παρούσα έκδοση δεν πρέπει να θεωρούνται δεσμευτικές.
Με την επιφύλαξη των βασικών χαρακτηριστικών των μηχανημάτων που περιγράφονται, η Caprari S.p.A. διατηρεί το δικαίωμα να τροποποιεί 
όργανα, λεπτομέρειες και εξαρτήματα, με σκοπό τη βελτίωση του προϊόντος ή για ανάγκες κατασκευαστικού ή εμπορικού χαρακτήρα, οποιαδήποτε 
στιγμή και χωρίς να δεσμεύεται να ενημερώσει την παρούσα έκδοση.

2. 	 ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

Το παρόν εγχειρίδιο πρέπει να φυλάσσεται με προσοχή για μελλοντική αναφορά. Αναπόσπαστο μέρος του εγχειριδίου αποτελούν τα αντίγραφα των 
αναγνωριστικών πινακίδων του αναδευτήρα που αναφέρουν τα ειδικά τεχνικά στοιχεία λειτουργίας του μηχανήματος που αγοράσατε.
Οι αναδευτήρες που περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο προορίζονται για ζωοτεχνική και βιομηχανική χρήση και επομένως το προσωπικό που θα 
πρέπει να αναλαμβάνει την εγκατάσταση, τον χειρισμό, τη συντήρηση και την ενδεχόμενη επισκευή θα πρέπει να έχει κατάλληλη προετοιμασία και 
κατάρτιση.

Η ανάγνωση του παρόντος εγχειριδίου χρήσης και συντήρησης είναι απαραίτητη για τη σωστή εκτέλεση της μεταφοράς, της εγκατάστασης, της 
θέσης σε λειτουργίας, της χρήσης, της ρύθμισης, της συναρμολόγησης, της αποσυναρμολόγησης και της συντήρησης του αναδευτήρα.
Το παρόν εγχειρίδιο αποτελεί αναπόσπαστο τμήμα του προϊόντος. Ο αγοραστής είναι υπεύθυνος για την προσεκτική του ανάγνωση από όλο το 
προσωπικό που, για οποιονδήποτε λόγο, θα πρέπει να χρησιμοποιεί και να επεμβαίνει στο προϊόν.
Οι αναδευτήρες που περιγράφονται στο παρόν εγχειρίδιο είναι μηχανήματα που «δεν προορίζονται για οικιακή χρήση» ή παρόμοια χρήση, και 
επομένως πρέπει να φυλάσσονται μακριά από παιδιά και γενικά από άτομα που δεν έχουν εμπειρία σχετικά με την εγκατάσταση, τον χειρισμό και τη 
συντήρησή τους.
Το περιεχόμενο του παρόντος εγχειριδίου ισχύει για το «βασικό» μηχάνημα, ενώ παρόμοιοι αναδευτήρες που παρέχονται «κατόπιν παραγγελίας» 
ενδέχεται σε κάποια σημεία να μην αντιστοιχούν πλήρως στις οδηγίες που περιέχονται εδώ.
Ο προμηθευτής του προϊόντος δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη για τυχόν ζημιές σε ανθρώπους, ζώα ή αντικείμενα, εάν δεν έχουν τηρηθεί κατά γράμ-
μα όλες οι οδηγίες που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο.
Οι πρόσθετες πινακίδες που παρέχονται με τον αναδευτήρα, πρέπει να φυλάσσονται μαζί με το παρόν εγχειρίδιο χρήσης και συντήρησης κοντά 
στον ηλεκτρικό εξοπλισμό ελέγχου για εύκολη και άμεση μελλοντική αναφορά.
Για λόγους ασφαλείας και για τη διασφάλιση των όρων της εγγύησης, μια πιθανή βλάβη ή μια απότομη μεταβολή των επιδόσεων του αναδευτήρα 
συνεπάγονται την απαγόρευση της χρήσης του προϊόντος από τον αγοραστή.
Αποτελεί καθήκον του αγοραστή να διαθέτει συστήματα συναγερμού και να εκτελεί ελέγχους και συντηρήσεις ώστε να αποφεύγεται οποιαδήποτε 
μορφή κινδύνου σε περίπτωση ενδεχόμενης δυσλειτουργίας του αναδευτήρα.
Για να ζητήσετε πρόσθετες πληροφορίες επικοινωνήστε απευθείας με την Caprari S.p.A. ή με ένα από τα εξουσιοδοτημένα κέντρα υποστήριξης της 
εταιρείας.

3. 	 ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΑΠΑΓΟΡΕΥΣΕΙΣ

- Απαγορεύεται η χρήση του εξοπλισμού, έστω και μερική, από προσωπικό που δεν είναι ρητά εξουσιοδοτημένο.
- Απαγορεύεται η εκτέλεση συντήρησης, επισκευών, τροποποιήσεων και οποιασδήποτε άλλης παρέμβασης που δεν είναι απολύτως απαραίτητη για 
τον κύκλο λειτουργίας με το μηχάνημα σε
κίνηση. Πρώτα απ’ όλα είναι υποχρεωτική η αποσύνδεση όλων των πηγών ηλεκτρικής τροφοδοσίας του μηχανήματος.
- Απαγορεύεται η αφαίρεση των προστασιών και των ασφαλειών που υπάρχουν στο μηχάνημα.
- Απαγορεύεται η χρήση του εξοπλισμού για λόγους διαφορετικούς από εκείνους για τους οποίους έχει προβλεφθεί.
- Στο τέλος κάθε περιόδου εργασίας πρέπει πάντα να αποσυνδέετε το μηχάνημα από τις πηγές ηλεκτρικής τροφοδοσίας.

- Οποιαδήποτε εργασία ηλεκτρικής ή μη ηλεκτρικής φύσης πρέπει να συμμορφώνεται με τα πρότυπα CEI 64-8 462.2 463.1 573.3.

4. 	 ΚΑΝΟΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Οποιαδήποτε παρέμβαση στον αναδευτήρα πρέπει να εκτελείται από εξειδικευμένο προσωπικό που διαθέτει κατάλληλο εξοπλισμό και που γνωρίζει 
σε βάθος τις οδηγίες του παρόντος εγχειριδίου.
Τόσο σε περίπτωση νέας εγκατάστασης όσο και σε περίπτωση παρέμβασης για λόγους συντήρησης είναι απαραίτητη η τήρηση των κανόνων υγιει-
νής, πρόληψης ατυχημάτων και ασφαλείας καθώς και η τήρηση των τοπικών κανονισμών και διατάξεων για την αποφυγή του κινδύνου ατυχημάτων. 
Ο αγοραστής είναι υπεύθυνος για την τήρηση αυτών των κανονισμών και των οδηγιών ασφαλείας.
Συγκεκριμένα, τηρείτε αυστηρά τις παρακάτω οδηγίες:

Επιθεωρήσεις στις εγκαταστάσεις
1) Δεδομένης της ποικίλης φύσης των υπό επεξεργασία υγρών είναι απαραίτητο να φοράτε κατάλληλα ρούχα και παπούτσια ώστε να αποφεύγεται η 
επαφή του δέρματος με μολυσμένο εξοπλισμό ή υγρά.
2) Το αρμόδιο προσωπικό πρέπει να είναι εμβολιασμένο κατά των πιθανών ασθενειών από τις οποίες μπορεί να προσβληθεί μέσω τραυμάτων, 
επαφής ή εισπνοής.
3) Προτού εκτελέσετε οποιαδήποτε παρέμβαση στον αναδευτήρα βεβαιωθείτε ότι όλα τα ηλεκτρικά καλώδια που εισέρχονται στο μηχάνημα είναι 
αποσυνδεδεμένα από την αντίστοιχη τροφοδοσία.
4) Σε περίπτωση που θέλετε να μετακινήσετε το μηχάνημα από τη θέση του θα πρέπει να αποσυνδέσετε τα ηλεκτρικά καλώδια από τα κουτιά των 
επαφών που υπάρχουν στους ηλεκτροκινητήρες και να αποσυνδέσετε τους σωλήνες τροφοδοσίας. Εκτελέστε τη μετακίνηση με τη χρήση κατάλλη-
λου και εγκεκριμένου εξοπλισμού.
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Επιθεωρήσεις στον αναδευτήρα
1) Ο αναδευτήρας ή οποιοδήποτε εξάρτημα πρέπει πρώτα να έχει καθαριστεί σχολαστικά σε όλα του τα μέρη με νερό ή με ειδικά προϊόντα προτού 
προχωρήσετε σε οποιαδήποτε εργασία σε αυτό.
2) Εάν το μηχάνημα πρόκειται να αποσυναρμολογηθεί, ο χειρισμός των εξαρτημάτων πρέπει να γίνεται με γάντια εργασίας.
3) Ελέγξτε τον βαθμό μόνωσης του ηλεκτροκινητήρα και την αποτελεσματικότητα της γείωσης προτού τον υποβάλετε σε δοκιμές υπό ηλεκτρική 
τάση.
4) Η εξωτερική επιφάνεια του κινητήρα μπορεί να ξεπεράσει τους 80°C. Εάν είναι απαραίτητο, χρησιμοποιείτε κατάλληλα μέσα για την αποφυγή 
εγκαυμάτων.

Ο αναδευτήρας δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί:
- Προτού διαβάσετε προσεκτικά το εγχειρίδιο χρήσης και συντήρησης.
- Κατά τη διάρκεια των εργασιών συντήρησης και επισκευής.
- Κατά τη διάρκεια των παρεμβάσεων συντήρησης και επισκευής της δεξαμενής.
- Κατά τη διάρκεια των εργασιών επανατοποθέτησης του αναδευτήρα.
- Όταν ο αναδευτήρας έχει υποστεί ζημιά ή υπάρχει υποψία ότι η χρήση μπορεί να του προκαλέσει ζημιά.
- Όταν το υγρό καλύπτει εντελώς την προπέλα για τουλάχιστον 0,5m.
Η κατασκευή του αναδευτήρα δεν μπορεί να τροποποιηθεί χωρίς την άδεια του κατασκευαστή. Επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή σε περίπτωση 
τροποποίησης των συνθηκών χρήσης για τις οποίες έγινε η αγορά του αναδευτήρα, ή τροποποίησης των χαρακτηριστικών του υγρού προς ανάμειξη.

4.1 Κανόνες ασφαλείας για έκδοση Atex

Οι αναδευτήρες CMR...X1 έχουν σχεδιαστεί για περιβάλλοντα με δυνητικά εκρηκτικές ατμόσφαιρες: η Caprari S.p.A δεν αναλαμβάνει καμία 
ευθύνη για εργασίες εγκατάστασης ή επισκευής που εκτελούνται από μη ειδικευμένο προσωπικό ή δίχως να τηρούνται τα πρότυπα ανα-
φορικά με τις δυνητικά εκρηκτικές ατμόσφαιρες.

Ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης του αντιεκρηκτικού αναδευτήρα:
- Οι αναδευτήρες CMR...X1 έχουν κατασκευαστεί σύμφωνα με τα πρότυπα EN1127-1, EN ISO 80079-36, EN ISO 80079-37, EN60079-0, EN60079-
1, ώστε να μπορούν να εγκατασταθούν σε δυνητικά εκρηκτικές ατμόσφαιρες.
- Η ταξινόμηση μιας περιοχής ως περιοχή με δυνητικά εκρηκτική ατμόσφαιρα υποδεικνύει τα χαρακτηριστικά που πρέπει να έχει ο εξοπλισμός. 
Επαληθεύστε, ανατρέχοντας στη σήμανση που φέρει η πινακίδα του αναδευτήρα, στην οδηγία και στα εναρμονισμένα πρότυπα, ότι τα αντιεκρηκτικά 
χαρακτηριστικά του αναδευτήρα πληρούν τις απαιτήσεις της ταξινόμησης. Εάν αυτά δεν πληρούν τις απαιτήσεις μην προχωράτε στην εγκατάσταση 
του μηχανήματος.
- Εγκαταστήστε όλα τα εξαρτήματα τηρώντας τα κατάλληλα πρότυπα (EN 60079-14).
- Κατά τη διάρκεια της εγκατάστασης και των εργασιών συντήρησης, ελέγξτε ότι η τροφοδοσία είναι αποσυνδεδεμένη και ότι δεν είναι δυνατή η επα-
ναφορά της πριν από την επανενεργοποίηση του αναδευτήρα.
- Μην εκτελείτε καμία εργασία συντήρησης εάν πρώτα δεν αποσυνδέσετε την τροφοδοσία ή υπό την παρουσία δυνητικά εκρηκτικής ατμόσφαιρας.
- Μην αντικαθιστάτε κανένα εξάρτημα του ηλεκτροκινητήρα: αυτό το είδος εργασίας μπορεί να πραγματοποιηθεί μόνο από την Caprari S.p.A ή από 
εξουσιοδοτημένο προσωπικό.
- Ο χρήστης πρέπει να γνωρίζει τα χημικά και φυσικά χαρακτηριστικά των αερίων ή/και των ατμών που υπάρχουν στην προστατευμένη από έκρηξη 
περιοχή, καθώς και τους κινδύνους που προκαλούνται από την παρουσία ηλεκτρικών εξαρτημάτων.
- Οι εργασίες συντήρησης στον ηλεκτρικό εξοπλισμό πρέπει να εκτελούνται τηρώντας τα κατάλληλα πρότυπα (EN 60079-17).
- Μην ενεργοποιείτε τον αναδευτήρα εάν δεν είναι πλήρως βυθισμένος στο προς επεξεργασία υγρό. Οι ενεργοποιήσεις δίχως φορτίο για λόγους 
συντήρησης ή επιθεώρησης πρέπει να εκτελούνται σε περιοχές που δεν είναι ταξινομημένες ως δυνητικά εκρηκτικές περιοχές.
Οι αναδευτήρες Caprari CMR...X1 φέρουν την ακόλουθη σήμανση:

II 2G Ex db IIB T5...T4 Gb (αναφορά σε EN 60079-0, EN 60079-1) για τον ηλεκτροκινητήρα
II 2G Ex h IIB T5…T4 Gb X (αναφορά σε EN ISO 80079-36, EN ISO 80079-37) για μειωτήρα + προπέλα

Λεζάντα:

Σύμβολο Περιγραφή Σημείωση

II Ομάδα II εξοπλισμού Εκτός από ορυχεία

2 Κατηγορία 2 Υψηλό επίπεδο προστασίας

G Παρουσία αερίων, ατμών ή 
σταγονιδίων

Ex Προστασία σύμφωνα με τα 
εναρμονισμένα πρότυπα

db Αλεξίπυρη προστασία σε 
περίπτωση έκρηξης

Αναφέρεται στον ηλεκτροκινητήρα

IIB Για αέριο τύπου B Όλα τα αέρια εκτός από H2, C2H2, CS2

T5…T4 Κατηγορία θερμοκρασίας Δείτε ακόλουθο πίνακα

Gb Αυξημένο επίπεδο προστασίας

h Προστασία κατασκευαστικής 
ασφάλειας c

Κανένα ηλεκτρικό εξάρτημα

h Προστασία βύθισης σε υγρό k Κανένα ηλεκτρικό εξάρτημα

X Ειδικές συνθήκες
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Η κατηγορία θερμοκρασίας T5 αναφέρεται σε κανονικές συνθήκες εργασίας, δηλαδή:
		  -20°C ≤ T περιβάλλοντος ≤ +40°C

	 Όπου T περιβάλλοντος είναι η θερμοκρασία της περιοχής της οποίας η ατμόσφαιρα θεωρείται δυνητικά εκρηκτική.
	� Σε περίπτωση που το T περιβάλλοντος είναι μεγαλύτερο από το κανονικό η κατηγορία θερμοκρασίας που πρέπει να λαμβάνεται υπόψη 

είναι η T4.
	 Για την ακρίβεια:

Στη συνέχεια παρατίθεται ένας πίνακας αντιστοιχίας μεταξύ των επικίνδυνων περιοχών, με δυνητικά εκρηκτική ατμόσφαιρα, (2014/34/ΕΕ), των κατη-
γοριών (2014/34/ΕΕ) και του επιπέδου προστασίας του εξοπλισμού EPL (EN 60079-0).
Πριν από την εγκατάσταση ενός αναδευτήρα Atex βεβαιωθείτε ότι είναι κατάλληλος για τη συγκεκριμένη ζώνη.

T περιβάλλοντος Κατηγορία θερμοκρασίας

T ≤ 47°C T5

47°C ≤ T ≤82°C T4

Ζώνη Κινδύνου Ατμόσφαιρα "Κατηγορία 
(G= αέριο, D= σκόνη)"

Ζώνη 0
"Παρουσία δυνητικά εκρηκτικών 

αερίων και ατμών"

Συνεχής παρουσία ή για 
παρατεταμένα διαστήματα 1G

Ζώνη 1 Πιθανή εμφάνιση 1G ή 2G

Ζώνη 2 Μη πιθανή εμφάνιση 1G, 2G ή 3G

Ζώνη 20
Παρουσία νέφους εύφλεκτης 

σκόνης στον αέρα

Συνεχής παρουσία ή για 
παρατεταμένα διαστήματα 1D

Ζώνη 21 Πιθανή εμφάνιση 1D ή 2D

Ζώνη 22 Μη πιθανή εμφάνιση 1D, 2D ή 3D

Σε όλες τις περιοχές όπου μπορεί να εμφανιστεί δυνητικά εκρηκτική ατμόσφαιρα απαιτείται εγκατάσταση του εξοπλισμού με τις κατηγορίες που υπο-
δεικνύονται από την Οδηγία 2014/34/ΕΕ (Atex).

5. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

5.1. Πεδία εφαρμογής
Οι αναδευτήρες που παράγονται από την Caprari S.p.A είναι απολύτως κατάλληλοι για εφαρμογές που προβλέπουν την ανάμειξη, δηλαδή την ομογε-
νοποίηση και τη διατήρηση σε αιωρούμενη κατάσταση υγρών με μεσαίο-χαμηλό ιξώδες.
Μπορείτε να επικοινωνήσετε με την Caprari S.p.A για πρόσθετες πληροφορίες ή για διαφορετικές εφαρμογές, όπως η ανάμειξη ιξωδών ή δυνητικά 
εκρηκτικών υγρών.

5.2. Παραλαβή και επεξήγηση πινακίδας

Σε περίπτωση βλάβης ή ζημιάς του αναδευτήρα, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο Κέντρο Σέρβις ή, εναλλακτικά, με τον κατασκευαστή. Ελέγξτε ότι 
το υλικό που παραλάβετε αντιστοιχεί σε όσα αναφέρονται στο δελτίο μεταφοράς, και ότι δεν έχει υποστεί ζημιά.

ΠΡΟΣΟΧΗ Το μηχάνημα αυτό δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε συνθήκες που υπερβαίνουν τις τιμές που αναγράφονται στην πινακίδα ή εκτός του 
πλαισίου οποιασδήποτε άλλης οδηγίας που περιέχεται στο εγχειρίδιο χρήσης και συντήρησης ή στα έγγραφα της σύμβασης πώλησης. Όλες οι τιμές 
που απαιτούνται για τη σύνδεση στο ηλεκτρικό δίκτυο, καθώς και οι οδηγίες εγκατάστασης και συντήρησης πρέπει να τηρούνται αυστηρά. Οποιαδή-
ποτε χρήση του μηχανήματος που υπερβαίνει τα όρια που υποδεικνύονται στο εγχειρίδιο χρήσης και συντήρησης μπορεί να αποτελέσει αιτία βλάβης.
Η μη τήρηση αυτής της προειδοποίησης μπορεί να συνεπάγεται κινδύνους για την υγεία ή υλικές ζημιές.

ΣΗΜ.:
Όλες οι περιγραφές και οι οδηγίες που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο χρήσης βασίζονται στη στάνταρ παραγωγή. Ορισμένες ιδιαιτερότητες ενδέχε-
ται να μην αντιστοιχούν πλήρως στις πληροφορίες που αναφέρονται, είτε πρόκειται για διαφορές που μπορεί να διαπιστωθούν κατά την εγκατάσταση, 
είτε για διαφορές κατά τη λειτουργία ή τη συντήρηση.
Αυτοί οι κανόνες λειτουργίας δεν λαμβάνουν υπόψη τυχόν τοπικές διατάξεις σε θέματα ασφάλειας. Ο τεχνικός που θα αναλάβει την εγκατάσταση 
είναι υπεύθυνος για την τήρηση αυτών των διατάξεων και για την εφαρμογή τους από όλο το προσωπικό που θα συμμετέχει στην εγκατάσταση του 
αναδευτήρα.
Η πινακίδα που είναι τοποθετημένη στο σώμα του αναδευτήρα προσδιορίζει τον τύπο του, τα σημαντικότερα λειτουργικά δεδομένα, το μέγεθος και τον 
σειριακό αριθμό. Τα δεδομένα αυτά πρέπει πάντα να είναι διαθέσιμα σε περίπτωση παραγγελίας ανταλλακτικών.
Σε περίπτωση βλάβης ή ζημιάς του αναδευτήρα, επικοινωνήστε με το πλησιέστερο Κέντρο Σέρβις ή, εναλλακτικά, με τον κατασκευαστή.
Η πινακίδα που είναι τοποθετημένη στο σώμα του αναδευτήρα προσδιορίζει τον τύπο του, τα σημαντικότερα λειτουργικά δεδομένα, το μέγεθος και τον 
σειριακό αριθμό. Τα δεδομένα αυτά πρέπει πάντα να είναι διαθέσιμα σε περίπτωση παραγγελίας ανταλλακτικών.
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Πινακίδα αναδευτήρα

 
ΕΠΕΞΗΓΗΣΗ ΠΙΝΑΚΙΔΑΣ

	 :	 Ημερομηνία παραγωγής 
ΤΥΠΟΣ                       	 : 	 Πλήρης κωδικός αναδευτήρα
f  [Hz]	 :	 Συχνότητα
Αρ.                      	 :	 Σειριακός Αριθμός
U  [V]	 :	 Τάση δικτύου / Τύπος σύνδεσης
P1  [kW]	 :	 Απορροφούμενη ισχύς από το δίκτυο
In  [A]	 :	 Απορροφούμενο ονομαστικό ρεύμα
P2  [kW]            	 :	 Απορροφούμενη ισχύς από τον αναδευτήρα 
n  [min-1]	 :	 Ταχύτητα περιστροφής
Αρ. πόλων	 : 	 Αριθμός πόλων ηλεκτροκινητήρα

IP68	 :	 Βαθμός προστασίας κινητήρα (σύμφωνα με το IEC 529)
S.F.	 :	 Συντελεστής Λειτουργίας
Q  [l/s]	 :	 Ονομαστικός ρυθμός ροής
t. amb. max 40 °C	 :	 Μέγιστη θερμοκρασία του υγρού προς ανάμιξη
    [m]                      	 :	 Μέγιστο βάθος βύθισης
I. cl.	 :	 Κλάση μόνωσης

∆

Για τη σωστή και απόλυτα ασφαλή λειτουργία δεν πρέπει να υπερβαίνονται τα μέγιστα χαρακτηριστικά των επιδόσεων που αναγράφονται στην πινα-
κίδα του μηχανήματος.

5.3. Τεχνική περιγραφή

Γενικές πληροφορίες

Κατασκευαστής: Caprari S.p.A

Τύπος αναδευτήρα: Οριζόντιος υποβρύχιος αναδευτήρας, άμεσος και με μειωτήρα, κανονική έκδοση και έκδοση Atex.

Μοντέλο: (CMD...) (CMR…N1) (CMR…X1)

Καλώδιο τροφοδοσίας: 10,0 μέτρα (στάνταρ μήκος, κατάλληλο για δεξαμενές βάθους έως 7 μέτρων)

Προστασία από τη διάβρωση: Βαφή με εποξειδική ρητίνη δύο συστατικών με υπόστρωμα φωσφορικού ψευδαργύρου.

Κινητήρας

Κατασκευαστής: Caprari S.p.A

Βαθμός προστασίας: IP 68 στα 20 m

Κλάση μόνωσης: F

Στεγανοποίηση: Ακτινωτός μηχανικός στυπιοθλίπτης

Υλικό περιβλήματος κινητήρα: Χυτοσίδηρος, EN GJL 250

Μειωτήρας

Κατασκευαστής: Caprari S.p.A

Τύπος: Επικυκλοειδής

Γρανάζια: Ενισχυμένα και λειασμένα

Εξωτερική στεγανοποίηση: Διπλός στεγανοποιητικός δακτύλιος

Εσωτερική στεγανοποίηση: Μηχανικός στυπιοθλίπτης

Ρουλεμάν άξονα προπέλας: 2 κωνικά ρουλεμάν

Περίβλημα μειωτήρα: Γκρι χυτοσίδηρος, EN GJL 250

Μειωτήρας

Αριθμός πτερυγίων: 2-3

Διάμετρος πτερυγίων: 297 - 970 mm

Υλικό: Ανοξείδωτος χάλυβας



 199Caprari S.p.A.

GR

Αναδευτήρας τύπου CMD...

Οι αναδευτήρες τύπου CMD...  διατίθενται στις ακόλουθες διαμορφώσεις:

Τύπος αναδευτήρα: CMD080+015063N1 CMD080+022063N1

Κινητήρας:

Μέγεθος κινητήρα 100 100

Ονομαστική ισχύς 1,5 [kW] 2,2 [kW]
Κατανάλωση ισχύος [kW] 1,97 2,95

Ονομαστική ταχύτητα [g/min] 925 915

Ονομαστικό ρεύμα 1) [A] 4,2 5,7

Συντελεστής ισχύος [cos ϕ] 0,75 0,75

Λειτουργία S1, Y S1, Y

Τροφοδοσία [V] 3 x 400 3 x 400

Τάσεις περιέλιξης κινητήρα [V] 230/400 230/400

Συχνότητα [Hz] 50 50

Εκκίνηση Y Y

Προπέλα:

Αριθμός πτερυγίων 3 3

Διάμετρος [mm] 297 347

Ρυθμός ροής 1) [m3/h] 643 876

Ταχύτητα προπέλας [rpm] 925 915

Γενικά δεδομένα:

Ώθηση αντίδρασης 1) [N] 230 313

Ροπή 1) [Nm] 15,2 22,4

Βάρος [kg] 54 57

1) τιμή με καθαρό νερό. Τιμή που λαμβάνεται σύμφωνα με το πρότυπο ISO 21630



200 Caprari S.p.A.

GR

Αναδευτήρες τύπου CMR...N1, CMR...X1

Οι αναδευτήρες τύπου CMR...N1 e CMR...X1 διατίθενται στις ακόλουθες διαμορφώσεις

Τύπος αναδευτήρα: CMR080+022043N1
CMR080+022043X1

CMR080+030043N1
CMR080+030043X1

CMR080+040043N1
CMR080+040043X1

CMR100+055042N1
CMR100+055042X1

CMR100+075042N1
CMR100+075042X1

Κινητήρας

Μέγεθος κινητήρα 100 100 100 132 132

Ονομαστική ισχύς 2,2 [kW] 3,0 [kW] 4,0 [kW] 5,5 [kW] 7,5 [kW]
Κατανάλωση ισχύος [kW] 2,90 3,57 4,94 6,25 8,50

Ονομαστική ταχύτητα [g/min] 1420 1420 1405 1430 1440

Ονομαστικό ρεύμα [A] 4,9 6,4 9,1 11,4 15,3

Συντελεστής ισχύος [cos ϕ] 0,76 0,82 0,79 0,81 0,81

Λειτουργία S1, Y S1, Y S1, Δ S1, Δ S1, Δ

Τροφοδοσία [V] 3 x 400 3 x 400 3 x 400 3 x 400 3 x 400

Τάσεις περιέλιξης κινητήρα [V] 230/400 230/400 400/690 400/690 400/690

Συχνότητα [Hz] 50 50 50 50 50

Εκκίνηση Y Y YΔ YΔ YΔ

Μειωτήρας:

Μείωση 4,39 4,39 4,39 4,39 4,39

Ταχύτητα άξονα προπέλας [στροφές/
λεπτό]

323 323 320 326 328

Προπέλα

Αριθμός πτερυγίων 2 2 2 2 2

Διάμετρος [mm] 445 460 515 535 585

Ρυθμός ροής 1) [m3/h] 1333 1581 2146 2391 3254

Γενικά δεδομένα

Ώθηση αντίδρασης 1) [N] 441 580 853 981 1520

Ροπή 1) [Nm] 65 87 119 161 218

Βάρος CMR...N1 [kg] 75 78 81 109 115

Βάρος CMR...X1 [kg] 77 80 83 112 118

1)  τιμή με καθαρό νερό. Τιμή που λαμβάνεται σύμφωνα με το πρότυπο ISO 21630

Οι αναδευτήρες έκδοσης Atex (CMR...X1) κατασκευάζονται τηρώντας τα πρότυπα:
EN60079-0 και EN 60079-1. Τύπος: II 2G Ex db IIB T5...T4 Gb για τον ηλεκτροκινητήρα
ENISO80079-36, ENISO80079-37. Τύπος II 2G Ex h IIB T5...T4 Gb X για μειωτήρα και προπέλα
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Τύπος αναδευτήρα: CMR100+090042N1
CMR100+090042X1

CMR100+110042N1
CMR100+110042X1

CMR100+150042N1
CMR100+150042X1

CMR100+185042N1
CMR100+185042X1

Κινητήρας

Μέγεθος κινητήρα 132 160 160 160
Ονομαστική ισχύς 9 [kW] 11 [kW] 15 [kW] 18,5 [kW]

Κατανάλωση ισχύος [kW] 11,2 12,4 16,8 20,0
Ονομαστική ταχύτητα [g/min] 1440 1450 1450 1465

Ονομαστικό ρεύμα 1) [A] 19,2 22,4 30,0 36,0
Συντελεστής ισχύος [cos ϕ] 0,85 0,81 0,84 0,83

Λειτουργία S1, Δ S1, Δ S1, Δ S1, Δ
Τροφοδοσία [V] 3 x 400 3 x 400 3 x 400 3 x 400

Τάσεις περιέλιξης κινητήρα [V] 400/690 400/690 400/690 400/690
Συχνότητα [Hz] 50 50 50 50

Εκκίνηση YΔ YΔ YΔ YΔ
Μειωτήρας

Μείωση 4,39 4,13 4,13 4,13
Ταχύτητα άξονα προπέλας [στροφές/λεπτό] 328 351 351 354

Αναδευτήρας
Αριθμός πτερυγίων 2 2 2 2

Διάμετρος [mm] 595 600 720 780
Ρυθμός ροής 1) [m3/h] 3628 3977 5335 6884

Γενικά δεδομένα
Ώθηση αντίδρασης 1) [N] 1826 2158 2697 3826

Ροπή 1) [Nm] 261 299 408 503
Βάρος CMR...N1 [kg] 123 183 193 203
Βάρος CMR...X1 [kg] 126 187 197 207

1)  τιμή με καθαρό νερό. Τιμή που λαμβάνεται σύμφωνα με το πρότυπο ISO 21630

Οι αναδευτήρες έκδοσης Atex (CMR...X1) κατασκευάζονται τηρώντας τα πρότυπα:
EN60079-0 και EN 60079-1. Τύπος: II 2G Ex db IIB T5...T4 Gb για τον ηλεκτροκινητήρα
ENISO80079-36, ENISO80079-37. Τύπος II 2G Ex h IIB T5...T4 Gb X για μειωτήρα και προπέλα

6. ΜΕΤΑΦΟΡΑ ΚΑΙ ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ

Ο αναδευτήρας μπορεί να ανυψωθεί χρησιμοποιώντας τα προβλεπόμενα σημεία αγκίστρωσης.
Το βαρούλκο ή ο γρύλος ανύψωσης, όπως επίσης και το χαλύβδινο συρματόσχοινο ή η αλυσίδα, τα οποία ενδεχομένως περιλαμβάνονται στον εξοπλι-
σμό, δεν μπορούν να χρησιμοποιηθούν ως έγκυρα συστήματα για τη γενική ανύψωση του μηχανήματος.
	
	 Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το ηλεκτρικό καλώδιο για τις εργασίες μετακίνησης!

ΠΡΟΣΟΧΗ Κατά τη διάρκεια της μεταφοράς και της αποθήκευσης διατηρείτε το μηχάνημα στερεωμένο στη βάση στήριξής του. Βεβαιωθείτε ότι είναι 
καλά στερεωμένο ώστε να αποφευχθεί τυχόν πτώση η οποία θα μπορούσε να προκαλέσει ζημιά σε αντικείμενα, ανθρώπους ή στο ίδιο το μηχάνημα.

Παραλαβή
Βεβαιωθείτε ότι το υλικό που παραλάβατε δεν έχει υποστεί ζημιά. Εάν είναι απαραίτητο, συντάξτε μια αναφορά σχετικά με τις ζημιές που υπέστη ο 
εξοπλισμός υπό την παρουσία του μεταφορέα. Σε περίπτωση που δεν υπάρχει η εν λόγω αναφορά, θα είναι αδύνατο να προχωρήσετε στη δωρεάν 
εκτέλεση των απαραίτητων επισκευών ή αντικαταστάσεων.
Αποθήκευση
Σε περίπτωση που είναι αναγκαία η αποθήκευση, ο επιλεγμένος χώρος πρέπει να είναι απαλλαγμένος από ταλαντώσεις ή δονήσεις, προκειμένου να 
αποφεύγεται πιθανή ζημιά στα κυλινδρικά ρουλεμάν. Επιπλέον, το μηχάνημα πρέπει να αποθηκεύεται σε ξηρό περιβάλλον όπου η θερμοκρασία δεν 
παρουσιάζει σημαντικές διακυμάνσεις.
Σε περίπτωση που η ο χρόνος αποθήκευσης υπερβεί τους 12 μήνες, αντικαταστήστε το λάδι του κιβωτίου ταχυτήτων. Αυτή η ενέργεια πρέπει να εκτε-
λείται και σε περίπτωση που το μηχάνημα είναι καινούργιο και δεν έχει λειτουργήσει ποτέ (φυσική γήρανση των ορυκτών λιπαντικών).

7. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ

	 Όλα τα μέρη με σπείρωμα από ανοξείδωτο χάλυβα πρέπει να λιπαίνονται εκ των προτέρων.
	� Βεβαιωθείτε ότι τα εργαλεία για χρήση με στοιχεία από ανοξείδωτο χάλυβα (δίσκοι κοπής, κλειδιά, κατσαβίδια, λίμες, κτλ.) διατηρούνται χω-

ριστά από τα εργαλεία για χρήση με στοιχεία από κανονικό χάλυβα. Η μη τήρηση αυτής της οδηγίας μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την παγί-
δευση μικροσκοπικών οξειδωμένων σωματιδίων που υπάρχουν σε αυτά τα τελευταία, ανάμεσα στα ανοξείδωτα εξαρτήματα και στη συνέχεια 
να προκληθεί αντίδραση διάβρωσης η οποία μπορεί να προκαλέσει μετέπειτα βλάβη.

	� Η εγκατάσταση πρέπει να συμμορφώνεται με όλους τους τοπικούς κανονισμούς ασφαλείας. Η Caprari S.p.A.δεν αναλαμβάνει καμία ευθύνη 
σε περίπτωση μη σωστής συναρμολόγησης του μηχανήματος.

Το πλήρως συναρμολογημένο μηχάνημα πρέπει να τοποθετείται και να στερεώνεται καλά μέσω των οπών στήριξης που διαθέτει. Σε περίπτωση χρή-
σης εξοπλισμού της Caprari (όπως συνιστάται), συμβουλευτείτε τις οδηγίες εγκατάστασης.
Η εγκατάσταση του εξοπλισμού είναι δυνατή με τη χρήση των ειδικά σχεδιασμένων συστημάτων ανύψωσης της Caprari.
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8. ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ

8.1. Σύνδεση του ηλεκτροκινητήρα στον πίνακα ελέγχου

	 ΚΙΝΔΥΝΟΣ!
	� Τα μέρη υπό τάση και τα περιστρεφόμενα μέρη των ηλεκτρικών μηχανημάτων μπορούν να προκαλέσουν σοβαρές ή ακόμη και 

θανατηφόρες βλάβες. Η εγκατάσταση, η σύνδεση, η θέση σε λειτουργία, καθώς και οι εργασίες συντήρησης και επισκευής μπο-
ρούν να πραγματοποιούνται μόνο από τεχνικό προσωπικό που γνωρίζει καλά:

- το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών
- όλα τα άλλα έγγραφα που σχετίζονται με τον πίνακα εκκίνησης, τις οδηγίες θέσης σε λειτουργία και τα διαγράμματα καλωδίωσης
- όλους τους εθνικούς και τοπικούς κανονισμούς για την ασφάλεια και την πρόληψη ατυχημάτων

Όλες οι ηλεκτρικές συνδέσεις πρέπει να πραγματοποιούνται από ειδικευμένο ηλεκτρολόγο.
Όλες οι ηλεκτρικές συνδέσεις που απαιτούνται για τη λειτουργία του αναδευτήρα αποτελούν ευθύνη του εγκαταστάτη, ο οποίος πρέπει επίσης να 
διασφαλίζει ότι ο πίνακας ελέγχου συμμορφώνεται με τους εθνικούς κανονισμούς, και ότι υπάρχει κατάλληλος βαθμός προστασίας για τον χώρο εγκα-
τάστασης. Η εγκατάσταση του εξοπλισμού πρέπει να γίνεται σε στεγνό χώρο. Εναλλακτικά χρησιμοποιήστε ειδικό εξοπλισμό.

Τα χαρακτηριστικά του ηλεκτροκινητήρα αναφέρονται στην πινακίδα.
Ο αναδευτήρας παραδίδεται πλήρης, έτοιμος για σύνδεση στην ηλεκτρική τροφοδοσία. Η αρίθμηση των αγωγών αναγράφεται στους ίδιους τους 
αγωγούς (βλ. διάγραμμα σύνδεσης 8.3.4).

Προτού συνδέσετε τον κινητήρα, θα πρέπει να συγκρίνετε την πραγματική τάση λειτουργίας με την τιμή που αναφέρεται στην πινακίδα με τα στοιχεία 
του κινητήρα και των ηλεκτρικών περιελίξεων. Ανατρέξτε στην Εικ. 8.3.

ΠΡΟΣΟΧΗ Αφού ολοκληρώσετε τις ηλεκτρικές συνδέσεις, βεβαιωθείτε ότι η κατεύθυνση περιστροφής είναι σωστή: κοιτάζοντας τον αναδευτήρα από 
την πλευρά του κινητήρα, η προπέλα πρέπει να περιστρέφεται δεξιόστροφα. Για να αντιστρέψετε την κατεύθυνση της περιστροφής αλλάξτε δύο φάσεις 
μεταξύ τους.
Οι τρεις αγωγοί φάσης (L1, L2, L3) δεν πρέπει να συγχέονται με το ουδέτερο (N) ή με τον αγωγό γείωσης (κίτρινο-πράσινο).
Μην εκτελείτε την αλλαγή στα καλώδια που προέρχονται από τον κινητήρα (U1, V1, W1 ή U2, V2, W2) προς το μπλοκ ακροδεκτών για να την αποφυγή 
πιθανού σφάλματος στο σύστημα εκκίνησης Y-Δ.

ΠΡΟΣΟΧΗ Ένας ανεπαρκής ή κακής ποιότητας ηλεκτρικός εξοπλισμός μπορεί να υπόκειται σε ταχεία φθορά και συνεπώς να παρέχει ανεπαρκή τρο-
φοδοσία στον κινητήρα, η οποία μπορεί να προκαλέσει ζημιά στον εξοπλισμό. Για τη διασφάλιση της ασφαλούς λειτουργίας εγκαταστήστε ηλεκτρικό 
εξοπλισμό καλής ποιότητας.

ΠΡΟΣΟΧΗ Η χρήση Μετατροπέων και Ομαλών Εκκινητών, εάν δεν σχεδιαστεί και δεν πραγματοποιηθεί σωστά, μπορεί να είναι επιβλαβής για την 
ακεραιότητα της μονάδας ανάμειξης. Όχι μόνο για τα ηλεκτρολογικά εξαρτήματα, αλλά και για τα μηχανολογικά.
Εάν δεν έχετε κατανοήσει πλήρως τα σχετικά προβλήματα, απευθυνθείτε στα Τεχνικά Γραφεία της Caprari για υποστήριξη.

Ενέργειες με Μετατροπείς ή Ομαλούς Εκκινητές:
Η δομή και η μόνωση του κινητήρα είναι κατάλληλες για χρήση με Μετατροπείς και Ομαλούς Εκκινητές, ωστόσο πρέπει να πληρούν ορισμένες προ-
ϋποθέσεις λειτουργίας:
− Τηρείτε τους κανόνες ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας
− Η συχνότητα κατώτατου ορίου πρέπει να ρυθμίζεται έτσι ώστε το μηχάνημα να μην λειτουργεί ποτέ κάτω από τα 30 Hz.
− Η συχνότητα ανώτατου ορίου πρέπει να ρυθμίζεται έτσι ώστε να μην υπερβαίνει την ονομαστική ισχύ του κινητήρα του μηχανήματος (μέγιστη συ-
χνότητα 50Hz).

Οι πιο πρόσφατοι μετατροπείς λειτουργούν με υψηλές συχνότητες επανάληψης και με ισχυρές ανόδους των μετώπων της τάσης. Με αυτόν τον τρόπο μει-
ώνονται οι απώλειες ισχύος και ο θόρυβος του κινητήρα δημιουργώντας ωστόσο υψηλές αιχμές τάσης στην περιέλιξη του κινητήρα. Αυτές οι αιχμές τάσης 
επηρεάζουν αρνητικά τη διάρκεια της μετάδοσης, σε αναλογία με την τάση λειτουργίας και με το μήκος του καλωδίου που παρεμβάλλεται μεταξύ κινητήρα 
και μετατροπέα. Η κλίση τάσης dU / dt, τυπική για έναν μετατροπέα PWM, πρέπει να είναι χαμηλότερη από 1 kV / μs. Γενικά, η τιμή αυτή δεν επηρεάζει 
τους παραδοσιακούς ασύγχρονους κινητήρες, όπως είναι εκείνοι που χρησιμοποιούνται στους αναδευτήρες των σειρών CMD...N1 και CMR...N1, εάν το 
καλώδιο έχει μικρότερο μήκος από 40÷50m. Σε κάθε περίπτωση είναι καλό να τοποθετούνται ανάμεσα στον μετατροπέα και στον κινητήρα τουλάχιστον 
τρία ημιτονοειδή φίλτρα και, αν το καλώδιο έχει μεγαλύτερο μήκος σε σχέση με αυτό που αναφέρεται παραπάνω, τότε χρειάζονται άλλοι τύποι φίλτρου.

Όλος ο εξοπλισμός εκκίνησης πρέπει πάντα να διαθέτει:
1) γενικό διακόπτη με ελάχιστο άνοιγμα επαφών 3 mm και κατάλληλη ασφάλιση σε θέση Off,
2) κατάλληλη μαγνητική διάταξη προστασίας των καλωδίων έναντι βραχυκυκλώματος,
3) κατάλληλη διάταξη έναντι βλαβών προς τη γείωση του αναδευτήρα,
4) κατάλληλη διάταξη έναντι έλλειψης φάσης,
5) ένα βολτόμετρο και ένα αμπερόμετρο,
6) ενδεχομένως, ρελέ ελάχιστου ρεύματος.

Ο εγκαταστάτης οφείλει να επιβεβαιώνει ότι η εγκατάσταση τροφοδοσίας προστατεύεται από την ακούσια ενεργοποίηση σε περίπτωση αποκατάστα-
σης της τροφοδοσίας κατόπιν διακοπής.
	 Σε περίπτωση που θέλετε να χρησιμοποιήσετε Μετατροπέα για τον έλεγχο μιας συσκευής CMR...X1, επικοινωνήστε με την Caprari S.p.A.
	 Ρύθμιση μετατροπέα: εύρος ρύθμισης 30 – 50 (ή 60) Hz.
	 Ελάχιστη συχνότητα switch 2 kHz.
	 Ροπή ευθέως ανάλογη με την ταχύτητα.

	 �Οι ηλεκτρικές συνδέσεις πρέπει να πραγματοποιούνται από ειδικευμένο προσωπικό τηρώντας αυστηρά όλους τους εθνικούς κανονισμούς 
εγκατάστασης (στην Ιταλία CEI 64-8) και ακολουθώντας τα διαγράμματα καλωδίωσης που υπάρχουν στους πίνακες ελέγχου. Επαληθεύστε 
ότι η τάση και η συχνότητα που αναγράφονται στις πινακίδες των κινητήρων αντιστοιχούν σε εκείνες της γραμμής τροφοδοσίας.

ΠΡΟΣΟΧΗ Εάν τα καλώδια έχουν αποσυνδεθεί και έπειτα επανασυνδεθεί, ελέγξτε ξανά τη φορά περιστροφής: οι φάσεις ενδέχεται να έχουν αντιστραφεί. Ελέγ-
ξτε την απορρόφηση σε κάθε φάση, η ενδεχόμενη έλλειψη ισορροπίας δεν πρέπει να ξεπερνά το 5%. Σε περίπτωση που οι τιμές είναι μεγαλύτερες, λόγω του 
κινητήρα αλλά και της γραμμής τροφοδοσίας, ελέγξτε τις απορροφήσεις στους άλλους δύο συνδυασμούς σύνδεσης κινητήρα–δικτύου, εκτελώντας διπλές αντι-
στροφές ώστε να διατηρείται η ίδια φορά περιστροφής. Η βέλτιστη σύνδεση θα είναι εκείνη όπου η διαφορά απορρόφησης ανά φάση είναι η μικρότερη. Επι-
σημαίνεται ότι, εάν η υψηλότερη απορρόφηση παρατηρείται πάντα στην ίδια φάση της γραμμής, η κύρια αιτία της ανισορροπίας οφείλεται στην τροφοδοσία.

ΠΡΟΣΟΧΗ Οι ηλεκτροκινητήρες των υποβρύχιων αναδευτήρων διαθέτουν 2 θερμικούς αισθητήρες τοποθετημένους στην περιέλιξη στάτορα που δια-
κόπτουν την τροφοδοσία σε περίπτωση που η θερμοκρασία ξεπεράσει τους 150°C. Αυτοί πρέπει απαραιτήτως να συνδέονται στον ηλεκτρικό πίνακα. 
Η μη σωστή σύνδεση συνεπάγεται την ακύρωση της εγγύησης.

ΠΡΟΣΟΧΗ 10 εκκινήσεις το μέγιστο ανά ώρα.
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ΣΥΝΔΕΣΗ ΑΣΤΕΡΑ

ΑΜΕΣΕΣ ΕΚΚΙΝΗΣΕΙΣ ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΔΥΝΑΤΕΣ ΣΤΟΥΣ ΤΡΙΦΑΣΙΚΟΥΣ ΗΛΕΚΤΡΟΚΙΝΗΤΗΡΕΣ ΔΙΠΛΗΣ ΤΑΣΗΣ

ΣΥΝΔΕΣΗ ΤΡΙΓΩΝΟΥ
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Καλώδιο
τροφοδοσίας

Διάγραμμα σύνδεσης
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Αρίθμηση που 
αναγράφεται 
στα καλώδια

Αντιστοιχία
με μπλοκ 
ακροδεκτών

T= Ακροδέκτες 
θερμικών αισθητήρων
SU= Αισθητήρας 
υγρασίας (εάν υπάρχει)

Καλώδιο
τροφοδοσίας

ΤΡΙΦΑΣΙΚΟΣ ΚΙΝΗΤΗΡΑΣ

ΤΑΣΗ
ΤΡΟΦΟΔΟΣΙΑΣ

VOLT

230

400

ΤΑΣΗ ΕΚΚΙΝ. 
ΗΛΕΚΤΡΟΚΙΝ.

230/400

VOLT

400/690
230/400

400/690

ΣΥΝΔΕΣΗ
ΑΣΤΕΡΑ Y

ΣΥΝΔΕΣΗ
ΤΡΙΓΩΝΟΥ  

ΕΚΚΙΝΗΣΗ
Y

• ΠΙΘΑΝΕΣ ΣΥΝΔΕΣΕΣΙ ΚΑΙ ΕΚΚΙΝΗΣΕΙΣ

•

•

•

•

•

Για την εκκίνηση Y - Δ , χρησιμοποιήστε τα καλώδια του ηλεκτροκινητήρα ακολουθώντας τις οδηγίες του διαγράμματος του πίνακα 
ελέγχου.

Αρίθμηση που 
αναγράφεται 
στα καλώδια
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8.2. Σύνδεση στους αγωγούς γείωσης

	 �Οι ακροδέκτες γείωσης Κίτρινου/Πράσινου χρώματος που υπάρχουν σε όλα τα καλώδια τροφοδοσίας πρέπει να συνδέονται στο κύκλωμα γεί-
ωσης της εγκατάστασης πριν από τη σύνδεση των άλλων ακροδεκτών. Αντίθετα, κατά την αποσύνδεση, πρέπει να αποσυνδέονται τελευταίοι.

	
	 Ελέγχετε ανά τακτά διαστήματα τη σύνδεση γείωσης.

8.3. Σύνδεση προστασιών του κινητήρα

Περιγραφή
Ο κινητήρας προστατεύεται από την υπερθέρμανση μέσω θερμικών αισθητήρων. Πρόκειται για κανονικά κλειστούς διμεταλλικούς διακόπτες, τοποθετημέ-
νους στις περιελίξεις του κινητήρα. Τα τερματικά καλώδια πρέπει υποχρεωτικά να είναι συνδεδεμένα σε κατάλληλη διάταξη αποσύνδεσης της τροφοδοσίας.
Όταν στην ηλεκτρική περιέλιξη επιτυγχάνεται θερμοκρασία 150°C, οι διμεταλλικοί διακόπτες των θερμικών αισθητήρων ανοίγουν και διακόπτουν το 
κύκλωμα τροφοδοσίας του πηνίου του επαφέα, προκαλώντας τη διακοπή λειτουργίας του κινητήρα. Όταν οι περιελίξεις κρυώσουν, οι επαφές των 
διμεταλλικών διακοπτών θα κλείσουν επιτρέποντας την επανεκκίνηση του κινητήρα.
Οι αισθητήρες μπορούν να τροφοδοτούνται με μέγιστη τάση 250V, και έχουν μέγιστη παροχή 1,6A σε cos ϕ = 0,6.

Προστασία από υπερφόρτωση
Ο κινητήρας πρέπει να προστατεύεται από τις υπερφορτώσεις μέσω ενός θερμικού ρελέ. Η ρύθμιση αυτού πρέπει να γίνεται με βάση τις τιμές της 
πινακίδας του κινητήρα.
Σε περίπτωση εκκίνησης αστέρα-τριγώνου η τιμή ρύθμισης πρέπει να είναι IN x 0,58. Οι τριπολικοί θερμικοί διακόπτες πρέπει να είναι εγκατεστημένοι 
και στις δύο τριάδες καλωδίων (U1, V1, W1 και U2, V2, W2).

8.4. Αισθητήρας υγρασίας

Κατόπιν αιτήματος οι αναδευτήρες της σειράς CMD...N1 και CMR...N1 μπορούν να εξοπλίζονται με μονοπολικό αισθητήρα υγρασίας, για την ανίχνευ-
ση διείσδυσης νερού στον θάλαμο λαδιού του μηχανικού στυπιοθλίπτη.
Ο αισθητήρας λειτουργεί αξιοποιώντας το καλώδιο γείωσης για το κλείσιμο του κυκλώματος ελέγχου. Η σύνδεση του καλωδίου για τον αισθητήρα 
υγρασίας πρέπει να πραγματοποιείται σύμφωνα με όσα προβλέπονται στο διάγραμμα ηλεκτρικής σύνδεσης (8.1.).
Σε αυτή την περίπτωση ο ηλεκτρικός πίνακας πρέπει να διαθέτει ανιχνευτή αγωγιμότητας ώστε να επισημαίνει οποιαδήποτε συνέχεια στο κύκλωμα 
μεταξύ του περιβλήματος του αναδευτήρα και του αισθητήρα υγρασίας που είναι βυθισμένος στο λάδι. Ο ανιχνευτής αγωγιμότητας πρέπει να είναι μια 
επαφή που αλλάζει κατάσταση όταν η τιμή μόνωσης μεταξύ αισθητήρα και περιβλήματος μειώνεται υπερβολικά. Συνιστάται να ρυθμίζονται οι παρακά-
τω ελάχιστες τιμές μόνωσης (οι δύο διαφορετικές τιμές οφείλονται στα διαφορετικά χαρακτηριστικά του λαδιού):

CMD...N1: 100KΩ
CMR...N1: 1MΩ

Ο ηλεκτρικός πίνακας πρέπει να διαθέτει σύστημα σήμανσης σε περίπτωση παρέμβασης του αισθητήρα υγρασίας, ώστε να επισημαίνεται η πιθανή 
διείσδυση υγρού επεξεργασίας στο εσωτερικό του θαλάμου λαδιού.
Ο εν λόγω αισθητήρας υγρασίας δεν είναι διαθέσιμος για τη σειρά CMR...X1.

9. ΘΕΣΗ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΚΑΙ ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ
Αφού ολοκληρωθούν επακριβώς όλοι οι έλεγχοι που περιγράφονται στην παράγραφο 8, προχωρήστε στην εγκατάσταση και στην εκκίνηση λειτουργίας 
του αναδευτήρα. Προτού θέσετε σε εκκίνηση το μηχάνημα, βεβαιωθείτε ότι δεν υπάρχουν στερεά μέρη μέσα στη δεξαμενή. Ο αναδευτήρας δεν μπορεί 
να ξεκινήσει εάν η προπέλα δεν είναι βυθισμένη μέσα στο υγρό σε βάθος τουλάχιστον 0,5 m από το ψηλότερο τμήμα της.
Κατά τη διάρκεια της χρήσης του αναδευτήρα είναι σημαντικό να πραγματοποιείται μια σειρά ελέγχων ή/και προειδοποιήσεων προκειμένου να διατη-
ρείται η ακεραιότητα του αναδευτήρα.
Αυτοί οι έλεγχοι απεικονίζονται λεπτομερώς στην §10.

ΠΡΟΣΟΧΗ Το μηχάνημα δεν είναι εξοπλισμένο με σύστημα φωτισμού: επομένως η εγκατάσταση πρέπει να γίνεται σε καλά φωτιζόμενο χώρο.

9.1. Εκδόσεις Atex
Μόλις γίνει η εκκίνηση του αναδευτήρα βεβαιωθείτε, κατά τις πρώτες ώρες λειτουργίας, ότι η επιφανειακή θερμοκρασία του περιβλήματος του κινητήρα 
και του μειωτήρα δεν ξεπερνά τους 93°C. Πραγματοποιήστε αυτόν τον έλεγχο διακόπτοντας την τροφοδοσία του ηλεκτροκινητήρα και, με ακινητοποι-
ημένο τον αναδευτήρα, αφαιρέστε τον από το υγρό και μεταφέρετέ τον σε χώρο μακριά από την δυνητικά εκρηκτική ζώνη. Σε περίπτωση υπέρβασης 
αυτής της τιμής θερμοκρασίας, σταματήστε αμέσως το μηχάνημα και επικοινωνήστε με την Caprari S.p.A.

	 �Κάθε 500 ώρες λειτουργίας είναι απαραίτητο να ελέγχετε ότι ο μειωτήρας περιστρέφεται ελεύθερα και ότι η στάθμη του λαδιού στο εσωτερικό 
του είναι σωστό.

	 Η δυσκολία περιστροφής ή η υπερβολικά χαμηλή στάθμη λαδιού μπορεί να προκαλέσουν μη φυσιολογική υπερθέρμανση του περιβλήματος.

	 �Επαληθεύστε επίσης ότι μεταξύ προπέλας και περιβλήματος μειωτήρα υπάρχει κενό τουλάχιστον 0,5 mm, χωρίς την παρουσία ξένων σω-
μάτων, προκειμένου να αποφεύγονται μη φυσιολογικές υπερθερμάνσεις και σπινθήρες.

	� Το έδρανο NDE στήριξης του ηλεκτροκινητήρα των μοντέλων CMR080+022043X1, CMR080+030043X1, CMR080+040043X1 φέρει λίπαν-
ση με λάδι.

	� Εκτελέστε έλεγχο και αντικατάσταση του λαδιού σύμφωνα με όσα αναφέρονται στην §10 της ενότητας που αναφέρεται στον μειωτήρα με 
πλανητικό σύστημα γραναζιών.

	 Όλα τα άλλα έδρανα της σειράς αναδευτήρων CMR...X1 φέρουν λίπανση με γράσο διπλής θωράκισης: επομένως δεν απαιτείται καμία
	 ενέργεια λίπανσης.
	
	� Το επίπεδο κραδασμών των εδράνων δεν πρέπει να είναι υπερβολικό σε σχέση με τις βέλτιστες συνθήκες χρήσης. Συνιστάται επομένως να 

ελέγχεται ανά τακτά διαστήματα ότι δεν υπάρχει αύξηση των κραδασμών στον στύλο του συστήματος ανύψωσης ενώ το μηχάνημα είναι σε 
λειτουργία, όπως υποδεικνύεται στην §10. Σε περίπτωση που αντιμετωπίσετε προβλήματα σταματήστε το μηχάνημα και επικοινωνήστε με 
την Caprari S.p.A.

	
	 �Οι ηλεκτροκινητήρες Atex με τους οποίους είναι εξοπλισμένη η σειρά αναδευτήρων CMR...X1 δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται για διαφορε-

τικούς σκοπούς.
	� Ο κινητήριος άξονας δεν υπόκειται σε αξονικά ή/και ακτινικά φορτία που προέρχονται από την εφαρμογή: τα φορτία που μεταδίδονται από 

την προπέλα απορροφούνται εξ ολοκλήρου από τα στηρίγματα που υπάρχουν στον επικυκλοειδή μειωτήρα.
	 Συνιστάται να τηρούνται κατά γράμμα οι οδηγίες σχετικά με τους ελέγχους συντήρησης που αναφέρονται στην §10.
	
	� Τα CMR...X1 είναι έτσι κατασκευασμένα ώστε να αντισταθμίζεται, υπό συνθήκες σωστής χρήσης, οι διάφορες θερμικές διαστολές του περι-

βλήματος του κινητήρα και του κινητήριου άξονα.
	 Οι μέγιστες τιμές αυτής της θερμικής διαστολής είναι:
	 Άξονας: 4.371x10-3 mm/°C
	 Περίβλημα: 3.77175x10-3 mm/°C

	 Περισσότερες λεπτομέρειες για τους αναδευτήρες Atex αναφέρονται στην §4.
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10. ΠΡΟΛΗΠΤΙΚΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ

Για τη διασφάλιση της ομαλής λειτουργίας του αναδευτήρα για μεγάλο χρονικό διάστημα, ο χειριστής πρέπει να εκτελεί τακτικούς ελέγχους και περιο-
δική συντήρηση, πέραν της ενδεχόμενης αντικατάστασης φθαρμένων εξαρτημάτων. Ο αναδευτήρας παραλαμβάνεται έτοιμος για χρήση και εφοδια-
σμένος με γράσο και λάδι σύμφωνα με το διάγραμμα στην §14.

Αρ. Τι πρέπει να κάνω Πού πρέπει να το κάνω Με ποια συχνότητα

1

Διατηρείτε το περίβλημα του κινητήρα 
καθαρό (σε αντίθετη περίπτωση, επιβαρύνεται η 
ψύξη). Ο χώρος του κινητήρα μπορεί να ανοίξει 

μόνο από εξουσιοδοτημένο προσωπικό.

Έλεγχος που πρέπει να εκτελείται 
στο εξωτερικό περίβλημα του 

αναδευτήρα.

Ο έλεγχος του περιβλήματος πρέπει να 
εκτελείται κάθε φορά που 

πραγματοποιείται κάποιος από τους 
άλλους προβλεπόμενους ελέγχους.  

 
Δεν απαιτείται καμία συντήρηση για τα 
έδρανα που φέρουν λίπανση με γράσο.

2

Ελέγξτε ότι το επίπεδο 
θορύβου και κραδασμών δεν έχει μεταβληθεί 
σε σχέση με τις βέλτιστες συνθήκες πρώτης 

εκκίνησης.

Επαληθεύστε ότι δεν υπάρχει 
αύξηση των κραδασμών στον 

στύλο του συστήματος ανύψωσης 
του αναδευτήρα.

Έλεγχος που πρέπει να εκτελείται 
μηνιαίως ή κάθε 200-300 ώρες.

3

Ελέγξτε το καλώδιο τροφοδοσίας 
για τυχόν κομμένα σημεία, τσακίσεις, κτλ. Σε 
περίπτωση φθοράς, το καλώδιο πρέπει να 

αντικαθίσταται αμέσως από εξουσιοδοτημένο 
προσωπικό.

Καλώδιο τροφοδοσίας Έλεγχος που πρέπει να εκτελείται 2 
φορές/χρόνο.

4

Ελέγξτε το κιβώτιο μετάδοσης κίνησης  
για τυχόν διαρροές λαδιού. Ελέγξτε τη στάθμη του 

λαδιού (δείτε § 8.1). 
 

Εάν χρειάζεται συμπληρώστε λάδι ISO VG 150.

Μειωτήρας με πλανητικό σύστημα 
γραναζιών

Εκτελέστε την πρώτη αλλαγή λαδιού 
μετά από 500 ώρες λειτουργίας. Στη 

συνέχεια κάθε 5.000 ώρες ή κάθε 
χρόνο. Εκτελέστε έλεγχο της στάθμης 

του λαδιού 2 φορές/χρόνο.

5

Ελέγξτε την κατάσταση των πτερυγίων, 
 αφαιρώντας τυχόν υλικό που έχει κολλήσει σε 
αυτά. Το υλικό αυτό μπορεί να προκαλέσει μη 
ισορροπημένη λειτουργία και κραδασμούς στο 

σύστημα.

Προπέλα
Έλεγχος που πρέπει να εκτελείται  

περιοδικά και ιδιαίτερα σε περίπτωση 
ισχυρών αναταράξεων.

6

Ελέγχετε περιοδικά τον βαθμό  
φθοράς των στεγανοποιητικών δακτυλίων ή/και 
του κεραμικού στηρίγματος. Σε περίπτωση που 

η φθορά είναι υπερβολική προχωρήστε στην 
αντικατάσταση των εξαρτημάτων.

Διάταξη στεγανοποίησης της 
προπέλας

Ο βαθμός φθοράς των 
στεγανοποιητικών δακτυλίων  

ή/και του κεραμικού στηρίγματος πρέπει 
να ελέγχεται τουλάχιστον 2 φορές/

χρόνο.

7 Ελέγξτε τη σύσφιξη της πίσω 
φλάντζας του αναδευτήρα. Πίσω φλάντζα Έλεγχος που πρέπει να εκτελείται μία 

φορά τον χρόνο.
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11. ΑΠΟΣΥΡΣΗ ΚΑΙ ΑΠΟΡΡΙΨΗ

	 Κατά το στάδιο απόρριψης του προϊόντος, ο χειριστής πρέπει να εκτελεί τα στάδια απόσυρσης και διάλυσης τηρώντας αυστηρά τους 
τοπικούς κανόνες και κανονισμούς διάθεσης των αποβλήτων, καθώς και τις απαιτήσεις που αναφέρονται στο εγχειρίδιο.

	 Προειδοποίηση

Το παραπάνω σύμβολο υποδηλώνει ότι το προϊόν συμμορφώνεται με την Οδηγία 2011/65/ΕΕ (γνωστή ως RoHS), η οποία απαγορεύει την 
κυκλοφορία στο εμπόριο ηλεκτρικού εξοπλισμού που περιέχει ορισμένες επικίνδυνες ουσίες, για την αποφυγή πιθανών αρνητικών συνεπειών για 
την υγεία του περιβάλλοντος και των ανθρώπων.

Απόρριψη του προϊόντος

Όταν ένα προϊόν φέρει το σύμβολο του διαγραμμένου τροχοφόρου κάδου απορριμμάτων, σημαίνει ότι το προϊόν προστατεύεται από την Ευρωπαϊκή 
Οδηγία 2011/65/ΕΕ και τη μεταγενέστερη 2012/19/ΕΕ (γνωστή ως ΑΗΗΕ).
Για τη σωστή διάθεση του εξοπλισμού στο τέλος του κύκλου ζωής του (ισχύει σε όλες τις χώρες της Ευρωπαϊκής Ένωσης και σε άλλες ευρωπαϊκές 
χώρες με σύστημα διαφοροποιημένης συλλογής), ο χρήστης πρέπει να παραδίδει το προϊόν σε κατάλληλο σημείο συλλογής για την ανακύκλωση 
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών.
Οι συσκευές που είναι σε απόσυρση δεν αποτελούν άχρηστα απόβλητα και η ανακύκλωση των υλικών τους συμβάλλει στη διατήρηση των φυσικών 
πόρων. Για λεπτομερείς πληροφορίες σχετικά με τη συλλογή και την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, μπορείτε να επικοινωνήσετε με το αρμόδιο 
γραφείο του Δήμου, την τοπική υπηρεσία διάθεσης αποβλήτων ή το κατάστημα από όπου προμηθευτήκατε το προϊόν.

Απόρριψη συσκευασιών

		  Τα απορρίμματα των συσκευασιών πρέπει να παραδίδονται στην CONAI.
		  Ιδιαίτερη προσοχή απαιτείται κατά την απόσυρση του μειωτήρα: θα πρέπει να αδειάζετε το λιπαντικό το οποίο πρέπει να 

απορρίπτεται σύμφωνα με τους ισχύοντες κανονισμούς απόρριψης αποβλήτων.

12. ΕΓΓΥΗΣΗ

Μία από τις απαραίτητες προϋποθέσεις για την αναγνώριση της εγγύησης είναι η τήρηση όλων των οδηγιών που περιέχονται στα έγγραφα που 
επισυνάπτονται καθώς και των βέλτιστων υδραυλικών, μηχανολογικών και ηλεκτρολογικών προτύπων, προκειμένου να επιτυγχάνεται η ομαλή 
λειτουργία του προϊόντος. Οι βλάβες από φθορά ή/και διάβρωση δεν καλύπτονται από την εγγύηση.
Επίσης, προκειμένου να αναγνωρίζεται η εγγύηση, θα πρέπει το προϊόν να ελέγχεται εκ των προτέρων από τους τεχνικούς μας ή από τους 
τεχνικούς των εξουσιοδοτημένων κέντρων σέρβις. Η μη τήρηση όλων όσων αναφέρονται στα έγγραφα που συνοδεύουν το προϊόν συνεπάγεται την 
ακύρωση οποιασδήποτε μορφής εγγύησης και ευθύνης.

13. ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΩΝ

13.1 Εντοπισμός του προβλήματος

Πρόβλημα	 Αιτίες του προβλήματος (βλ. παρ. 11.2)
	
Ο αναδευτήρας δεν ξεκινά να λειτουργεί		  1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8
Ο αναδευτήρας ξεκινά αλλά σταματά αμέσως		  5, 7, 8
Ανύπαρκτη ή ελλιπής κυκλοφορία ακόμη και με τον κινητήρα σε λειτουργία 	 9, 10, 11, 12
Ο αναδευτήρας λειτουργεί με μη ισορροπημένο τρόπο ή/και είναι θορυβώδης	 11, 12, 13, 14
Υπερβολική κατανάλωση ηλεκτρικού ρεύματος		  1, 2, 3, 4, 5, 10, 11, 13

13.2	 Πιθανές αιτίες του προβλήματος

1. 	 Δεν υπάρχει τάση στη γραμμή ή η τάση δεν είναι κατάλληλη
		  - Ελέγξτε την ηλεκτρική εγκατάσταση
		  - Συμβουλευτείτε ηλεκτρολόγο
2. 	 Το καλώδιο του μοτέρ έχει υποστεί ζημιά (*)
3. 	 Το σύστημα ελέγχου έχει υποστεί ζημιά (*)
4. 	 Η προπέλα δεν μπορεί να περιστραφεί (**)
		  - Καθαρίστε τα πτερύγια και ελέγξτε την ελεύθερη περιστροφή με το χέρι
5. 	 Η περιέλιξη του κινητήρα έχει υποστεί ζημιά (*)
6. 	 Βλάβη στο αυτόματο σύστημα προστασίας (*)
7. 	 Έλλειψη ισορροπίας στις τάσεις φάσης (*)
8. 	 Η θερμική προστασία έχει ρυθμιστεί πολύ χαμηλά ή είναι ελαττωματική
		  - Ελέγξτε το θερμικό. Ρυθμίστε το στην ονομαστική τιμή ρεύματος του κινητήρα (§ 4)
9. 	 Η προπέλα περιστρέφεται προς λάθος κατεύθυνση
		  - Ανταλλαγή 2 φάσεων της γραμμής τροφοδοσίας
10. 	Ο αναδευτήρας λειτουργεί μονοφασικά
		  - Αντικαταστήστε την ελαττωματική ασφάλεια
		  - Ελέγξτε τη σύνδεση στο ηλεκτρικό δίκτυο
11. 	Τα εσωτερικά εξαρτήματα είναι υπερβολικά φθαρμένα (*)
12. 	Τα πτερύγια της προπέλας είναι βρώμικα ή κατεστραμμένα (**)
		  - Καθαρίστε τα πτερύγια και ελέγξτε τον βαθμό φθοράς (*)
13. 	Ελαττωματικός κινητήρας ή ρουλεμάν (*)
14. 	Ταλάντωση που οφείλεται στην εγκατάσταση (συντονισμός) (*)

(*):		  Επικοινωνήστε με τον κατασκευαστή
(**):		 Ο αναδευτήρας πρέπει να σταματήσει να λειτουργεί και να τεθεί εκτός χρήσης.
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14. ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΔΙΆΓΡΑΜΜΑ ΛΊΠΑΝΣΗΣ
ΣΥΝΟΛΙΚΈΣ ΔΙΑΣΤΆΣΕΙΣ
ΔΙΑΓΡΆΜΜΑΤΑ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ
ΚΑΤΆΛΟΓΟΙ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΏΝ
ΔΉΛΩΣΗ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΗΣ
	

ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΛΙΠΑΝΣΗΣ
Λάδι VG 150 (ISO 3448) - Ποσότητα 0,6 λίτρα

Λάδι SAE 10 W (ISO 32) - Ποσότητα 0,3 λίτρα

ΠΩΜΑ ΠΛΗΡΩΣΗΣ ΛΑΔΙΟΥ

ΠΩΜΑ ΣΤΑΘΜΗΣ ΛΑΔΙΟΥ

ΠΩΜΑ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ ΛΑΔΙΟΥ

ΣΗΜ. Αντικαταστήστε το λάδι μετά από 5000 - 7000 ώρες λειτουργίας.

CMR080+022043N1
CMR080+030043N1
CMR080+040043N1

CMD080+015063N1
CMD080+022063N1
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ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΛΙΠΑΝΣΗΣ

Λάδι VG 150 (ISO 3448) - Ποσότητα 1.2 λίτρα

ΠΩΜΑ ΠΛΗΡΩΣΗΣ ΛΑΔΙΟΥ

ΠΩΜΑ ΣΤΑΘΜΗΣ ΛΑΔΙΟΥ

ΠΩΜΑ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ ΛΑΔΙΟΥ

ΣΗΜ. Αντικαταστήστε το λάδι μετά από 5000 - 7000 ώρες λειτουργίας.

CMR100+110042N1
CMR100+150042N1
CMR100+185042N1

Λάδι VG 150 (ISO 3448) - Ποσότητα 0,6 λίτρα

CMR100+055042N1
CMR100+075042N1
CMR100+090042N1



 209Caprari S.p.A.

GR

ΠΩΜΑ ΠΛΗΡΩΣΗΣ ΛΑΔΙΟΥ

ΠΩΜΑ ΣΤΑΘΜΗΣ ΛΑΔΙΟΥ

ΠΩΜΑ ΑΠΟΣΤΡΑΓΓΙΣΗΣ ΛΑΔΙΟΥ

ΣΗΜ. Αντικαταστήστε το λάδι μετά από 5000 - 7000 ώρες λειτουργίας.

ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΛΙΠΑΝΣΗΣ

Λάδι VG 150 (ISO3448)

ΤΥΠΟΣ ΑΝΤΛΙΩΝ Ποσότητα 
λαδιού (l)

CMR080+022043X1 1,5

CMR080+030043X1 1,5

CMR080+040043X1 1,5

ΤΥΠΟΣ ΑΝΤΛΙΩΝ Ποσότητα 
λαδιού (l)

CMR100+055042X1 1,5

CMR100+075042X1 1,5

CMR100+090042X1 1,5

ΤΥΠΟΣ ΑΝΤΛΙΩΝ Ποσότητα 
λαδιού (l)

CMR100+110042X1 3

CMR100+150042X1 3

CMR100+185042X1 3
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ΣΥΝΟΛΙΚΕΣ ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ

VM...

CMD080+015063N1
CMD080+022063N1

CMD...

ΒΡΑΧΙΟΝΑΣ
ΣΥΝΔΕΣΗΣ

CMD080+015063N1

CMD080+022063N1

ΤΥΠΟΣ Κινητήρας
Συνολικές διαστάσεις

[mm] Βάρος
[kW]

A
[kg]

1,5
595

B

395

C

297

D

330

E

80x80
2,5 347

54

57

* CM + VM/GM + ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ ΑΝΥΨΩΣΗΣ
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ΣΥΝΟΛΙΚΕΣ ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ
CMR080+022043N1
CMR080+022043X1
CMR080+030043N1
CMR080+030043X1
CMR080+040043N1
CMR080+040043X1
CMR100+055042N1
CMR100+055042X1
CMR100+075042N1

CMR100+075042X1
CMR100+090042N1
CMR100+090042X1
CMR100+110042N1
CMR100+110042X1
CMR100+150042N1
CMR100+150042X1
CMR100+185042N1
CMR100+185042X1

VM...

CMR...

ΒΡΑΧΙΟΝΑΣ
ΣΥΝΔΕΣΗΣ

CMR080+022043N1

CMR080+022043X1

CMR080+030043N1

CMR080+030043X1

CMR080+040043N1

CMR080+040043X1

CMR100+055042N1

CMR100+055042X1

CMR100+075042N1

CMR100+075042X1

CMR100+090042N1

CMR100+090042X1

CMR100+110042N1

CMR100+110042X1

CMR100+150042N1

CMR100+150042X1

CMR100+185042N1

CMR100+185042X1

ΤΥΠΟΣ Κινητήρας
Συνολικές διαστάσεις

[mm] Βάρος
[kW]

A
[kg]

2,2 810

B

395

C D

330

E

80x803

445
75

77

* CM + VM/GM + ΣΥΝΔΕΣΜΟΣ ΑΝΥΨΩΣΗΣ

F

197

G*

240

H*

235

4

5,5

7,5

9

11

15

18,5

816

828

888

999

917

1015

1030

1037

445

505

460

515

535

585

595

600

720

780

450

550

100x100

197

235

197

235

264

310

250

1050

1056

1068

1138

1149

1157

1265

1280

1287

78

80

81

83
109

112

115

118

123

126

183

187

193

197

203

207
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ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΜΕ ΒΥΘΙΣΜΕΝΟ ΣΤΥΛΟ ΚΑΙ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟ ΑΝΟΔΟΥ-ΚΑΘΟΔΟΥ

- Εάν η δεξαμενή είναι άδεια και καθαρή ή καινούργια, στερεώστε στο κάτω μέρος της, με 
τη χρήση βυσμάτων διαστολής, το στήριγμα σχήματος ωμέγα (1) του οποίου το κέντρο της 
οπής Ø26 πρέπει να βρίσκεται σε απόσταση "Α" από τον τοίχο.

- Στερεώστε τη στήλη (2) με βύσματα διαστολής στο άνω άκρο της δεξαμενής και τον 
βραχίονα (3) στη στήλη (2) με τις κατάλληλες βίδες (και σε αυτή την περίπτωση τηρείτε την 
απόσταση «Α» μεταξύ του τοίχου και του κέντρου της οπής του βραχίονα).

- Περάστε τον στύλο (4) μέσα από την οπή του βραχίονα (3) μέχρι να βρει την οπή του 
στηρίγματος σχήματος ωμέγα (1) στο κάτω μέρος της δεξαμενής.

- Ελέγξτε ότι ο στύλος (4) που έχει τοποθετηθεί με αυτόν τον τρόπο είναι κάθετος.

- Περάστε τη διάταξη ασφάλισης του στύλου (5) από το πάνω άκρο του στύλου (4) και 
σύρετέ την μέχρι να ακουμπήσει επάνω στον βραχίονα (3). Σφίξτε τις δύο βίδες εξαγωνικής 
κεφαλής (κλειδί 17) για να τη στερεώσετε στον στύλο (4).

- Ακινητοποιήστε την ασφάλεια του στύλου (5) στον βραχίονα (3) μέσω της βίδας 
εξαγωνικής κεφαλής (6) (κλειδί 24).

- Περάστε στο πάνω άκρο του στύλου (4) το βαρούλκο (7) με το στήριγμά του ή το παλάγκο 
του. Σφίξτε τις δύο βίδες εξαγωνικής κεφαλής (κλειδί 17) για να το στερεώσετε στον στύλο 
(4).

- Επαληθεύστε ότι όλες οι βίδες στερέωσης είναι σωστά σφιγμένες.

- Τοποθετήστε τον μηχανισμό ανόδου-καθόδου (8) στον στύλο (4), αφαιρώντας πρώτα 
και στη συνέχεια επανατοποθετώντας τους δύο οδηγούς από πράσινο συνθετικό υλικό.

- Συνδέστε το χαλύβδινο συρματόσχοινο του βαρούλκου (7) και την αλυσίδα ασφαλείας (9) 
στις ειδικές οπές του μηχανισμού ανόδου-καθόδου (8).

- Χρησιμοποιώντας τη μανιβέλα του βαρούλκου (7) κατεβάστε τον μηχανισμό ανόδου-
καθόδου (8) μέσα στη δεξαμενή μέχρι να φτάσει στο χαμηλότερο καθορισμένο σημείο.

- Στερεώστε καλά το πάνω άκρο της αλυσίδας ασφαλείας (9) έτσι ώστε όταν ο μηχανισμός 
ανόδου-καθόδου (8) βρίσκεται στο χαμηλότερο σημείο της να είναι και να παραμένει καλά 
τεντωμένη.

- Το ηλεκτρικό καλώδιο που βγαίνει από τον κινητήρα του αναδευτήρα πρέπει να είναι 
εξοπλισμένο με σφιγκτήρες καλωδίου με βιδωτό δακτύλιο (10) ανά περίπου 0,5 μέτρο. 
Συνδέστε τον βιδωτό δακτύλιο στο συρματόσχοινου του βαρούλκου (7) έτσι ώστε κατά την 
άνοδο του μηχανισμού ανόδου-καθόδου το καλώδιο να μην αναγκάζεται να σχηματίσει 
πολύ κλειστές καμπύλες που θα μπορούσαν να προκαλέσουν ζημιά σε αυτό και, επίσης, 
να μην μπορεί να κοπεί από την περιστρεφόμενη προπέλα.

CMD080+015063N1
CMD080+022063N1
CMR080+022043N1
CMR080+022043X1
CMR080+030043N1
CMR080+030043X1
CMR080+040043N1
CMR080+040043X1
CMR100+055042N1
CMR100+055042X1
CMR100+075042N1
CMR100+075042X1
CMR100+090042N1
CMR100+090042X1

Τύπος 
αναδευτήρα

A 
[mm]

250

240
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CMD080+015063N1
CMD080+022063N1
CMR080+022043N1
CMR080+022043X1
CMR080+030043N1
CMR080+030043X1
CMR080+040043N1
CMR080+040043X1
CMR100+055042N1
CMR100+055042X1
CMR100+075042N1
CMR100+075042X1
CMR100+090042N1
CMR100+090042X1

Τύπος 
αναδευτήρα

Στύλος
[mm]

A 
[mm]

VM080

80

250
VM100

100

B 
[mm]

390

ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΜΕ ΒΥΘΙΣΜΕΝΟ ΣΤΥΛΟ ΚΑΙ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟ ΑΝΟΔΟΥ-ΚΑΘΟΔΟΥ

A

Ελ
άχ

. B

Ελ
άχ

. C

Στο τέλος της συναρμολόγησης, ο στύλος και ο μηχανισμός ανόδου-
καθόδου πρέπει να έχουν τη μορφή που φαίνεται στην πλαϊνή εικόνα.

- Χαλαρώστε τη βίδα (6) και ελέγξτε ότι ο αναδευτήρας μπορεί να 
στραφεί ελεύθερα τόσο προς τα αριστερά όσο και προς τα δεξιά με τη 
χρήση του μοχλού του στηρίγματος του βαρούλκου (7).

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΟΤΑΝ Ο ΑΝΑΔΕΥΤΗΡΑΣ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ Η 
ΒΙΔΑ ΤΟΥ ΣΦΙΓΚΤΗΡΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΦΙΓΜΕΝΗ.

- Χρησιμοποιώντας τη μανιβέλα του βαρούλκου (7), επιβεβαιώστε ότι ο 
μηχανισμός ανόδου-καθόδου (8) κινείται κατά μήκος του στύλου ομαλά 
και δίχως εμπόδια.

- Το χαμηλότερο σημείο όπου μπορεί να ακουμπήσει ο μηχανισμός 
ανόδου-καθόδου (8) κατά την κάθοδό του πρέπει να καθορίζεται 
τηρώντας τις αποστάσεις «B» και «C» που αναφέρονται στον πίνακα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ 
ΑΝΑΔΕΥΤΗΡΑ, Η ΑΛΥΣΙΔΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (9) ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΠΑΝΤΑ 
ΤΕΝΤΩΜΕΝΗ, ΑΚΟΜΗ ΚΑΙ ΕΑΝ ΑΠΟΦΑΣΙΣΕΤΕ ΝΑ ΕΡΓΑΣΤΕΙΤΕ ΣΕ 
ΥΨΟΣ ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΟ ΑΠΟ ΤΟ ΧΑΜΗΛΟΤΕΡΟ.

- Ελέγχετε κάθε τόσο ότι όλες οι βίδες είναι καλά σφιγμένες, ότι η 
αλυσίδα ασφαλείας εκτελεί σωστά το σκοπό της, ότι ο μηχανισμός 
ανόδου-καθόδου ολισθαίνει ελεύθερα κατά μήκος του στύλου και ότι 
το ηλεκτρικό καλώδιο είναι σε καλή κατάσταση και ότι δεν υπόκειται 
σε πολύ κλειστές καμπύλες οι οποίες θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
ζημιά σε αυτό.

- Βεβαιωθείτε επίσης ότι η προπέλα, κατά την περιστροφή της, δεν 
μπορεί με κανέναν τρόπο να ακουμπήσει το ηλεκτρικό καλώδιο 
προκαλώντας του ζημιά, ιδιαίτερα εάν το ηλεκτρικό καλώδιο δεν είναι 
καλά τεντωμένο και σχηματίζει καμπύλες.

- Είναι σημαντικό να ελέγχετε την καλή κατάσταση του στυπιοθλίπτη 
του καλωδίου στον κινητήρα του αναδευτήρα ώστε να διασφαλίζεται η 
στεγανότητα.

C 
[mm]

400

240

420

520

530

560

490

520

350
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CMD080+015063N1
CMD080+022063N1
CMR080+022043N1
CMR080+022043X1
CMR080+030043N1
CMR080+030043X1
CMR080+040043N1
CMR080+040043X1
CMR100+055042N1
CMR100+055042X1
CMR100+075042N1
CMR100+075042X1
CMR100+090042N1
CMR100+090042X1

Τύπος αναδευτήρα
Στύλος
[mm]

A 
[mm]

GM080

80

250GM100

100

B 
[mm]

390

ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΜΕ ΒΥΘΙΣΜΕΝΟ ΣΤΥΛΟ ΚΑΙ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟ ΑΝΟΔΟΥ-ΚΑΘΟΔΟΥ

Στο τέλος της συναρμολόγησης, ο στύλος και ο μηχανισμός ανόδου-
καθόδου πρέπει να έχουν τη μορφή που φαίνεται στην πλαϊνή εικόνα.

- Χαλαρώστε τη βίδα (6) και ελέγξτε ότι ο αναδευτήρας μπορεί να 
στραφεί ελεύθερα τόσο προς τα αριστερά όσο και προς τα δεξιά με τη 
χρήση του μοχλού του στηρίγματος του βαρούλκου (7).

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΟΤΑΝ Ο ΑΝΑΔΕΥΤΗΡΑΣ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ Η 
ΒΙΔΑ ΤΟΥ ΣΦΙΓΚΤΗΡΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΦΙΓΜΕΝΗ.

- Χρησιμοποιώντας τη μανιβέλα του βαρούλκου (7), επιβεβαιώστε ότι ο 
μηχανισμός ανόδου-καθόδου (8) κινείται κατά μήκος του στύλου ομαλά 
και δίχως εμπόδια.

- Το χαμηλότερο σημείο όπου μπορεί να ακουμπήσει ο μηχανισμός 
ανόδου-καθόδου (8) κατά την κάθοδό του πρέπει να καθορίζεται 
τηρώντας τις αποστάσεις «B» και «C» που αναφέρονται στον πίνακα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ 
ΑΝΑΔΕΥΤΗΡΑ, Η ΑΛΥΣΙΔΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (9) ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΠΑΝΤΑ 
ΤΕΝΤΩΜΕΝΗ, ΑΚΟΜΗ ΚΑΙ ΕΑΝ ΑΠΟΦΑΣΙΣΕΤΕ ΝΑ ΕΡΓΑΣΤΕΙΤΕ ΣΕ 
ΥΨΟΣ ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΟ ΑΠΟ ΤΟ ΧΑΜΗΛΟΤΕΡΟ.

- Ελέγχετε κάθε τόσο ότι όλες οι βίδες είναι καλά σφιγμένες, ότι η 
αλυσίδα ασφαλείας εκτελεί σωστά το σκοπό της, ότι ο μηχανισμός 
ανόδου-καθόδου ολισθαίνει ελεύθερα κατά μήκος του στύλου και ότι 
το ηλεκτρικό καλώδιο είναι σε καλή κατάσταση και ότι δεν υπόκειται 
σε πολύ κλειστές καμπύλες οι οποίες θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
ζημιά σε αυτό.

- Βεβαιωθείτε επίσης ότι η προπέλα, κατά την περιστροφή της, δεν 
μπορεί με κανέναν τρόπο να ακουμπήσει το ηλεκτρικό καλώδιο 
προκαλώντας του ζημιά, ιδιαίτερα εάν το ηλεκτρικό καλώδιο δεν είναι 
καλά τεντωμένο και σχηματίζει καμπύλες.

- Είναι σημαντικό να ελέγχετε την καλή κατάσταση του στυπιοθλίπτη 
του καλωδίου στον κινητήρα του αναδευτήρα ώστε να διασφαλίζεται η 
στεγανότητα.

C 
[mm]

400

240

420

520

530

560

490

520

350

A

Ελ
άχ

. B

Ελ
άχ

. C
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ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΜΕ ΒΥΘΙΣΜΕΝΟ ΣΤΥΛΟ ΚΑΙ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟ ΑΝΟΔΟΥ-ΚΑΘΟΔΟΥ

- Εάν η δεξαμενή είναι άδεια και καθαρή ή καινούργια, στερεώστε στο κάτω μέρος της, με 
τη χρήση χημικών βυσμάτων, το στήριγμα σχήματος ωμέγα (1). Ο άξονας του κεντρικού 
σωλήνα πρέπει να βρίσκεται σε απόσταση «A» από τον τοίχο.

- Στερεώστε το χιτώνιο (2) στον στύλο (5) και εισάγετέ το επάνω στο στήριγμα σχήματος 
ωμέγα (1).

- Στερεώστε τη στήλη (2) με βύσματα διαστολής στο άνω άκρο της δεξαμενής και τον 
βραχίονα (3) στη στήλη (2) με τις κατάλληλες βίδες (και σε αυτή την περίπτωση τηρείτε την 
απόσταση «Α» μεταξύ του τοίχου και του κέντρου της οπής του βραχίονα).

- Επαληθεύστε ότι ο στύλος (5) είναι εντελώς κάθετος.

- Κόψτε τον στύλο λαμβάνοντας υπόψη τη χρήσιμη προεξοχή για την εγκατάσταση του 
παλάγκου.

- Περάστε τη διάταξη ασφάλισης του στύλου (6) από το πάνω άκρο του στύλου (5) και 
σύρετέ την μέχρι να ακουμπήσει επάνω στον βραχίονα (4). Σφίξτε τις δύο βίδες εξαγωνικής 
κεφαλής (κλειδί 17) για να τη στερεώσετε στον στύλο (5).

- Ακινητοποιήστε την ασφάλεια του στύλου (6) στον βραχίονα (4) μέσω της βίδας 
εξαγωνικής κεφαλής (7) (κλειδί 24).

- Περάστε στο πάνω άκρο του στύλου (5) το βαρούλκο (8) με το στήριγμά του ή το παλάγκο 
του. Σφίξτε τις δύο βίδες εξαγωνικής κεφαλής (κλειδί 17) για να το στερεώσετε στον στύλο 
(5).

- Επαληθεύστε ότι όλες οι βίδες στερέωσης είναι σωστά σφιγμένες.

- Τοποθετήστε τον μηχανισμό ανόδου-καθόδου (9) στον στύλο (5), αφαιρώντας πρώτα 
και στη συνέχεια επανατοποθετώντας τους δύο οδηγούς από πράσινο συνθετικό υλικό.

- Συνδέστε το χαλύβδινο συρματόσχοινο του βαρούλκου (8) και την αλυσίδα ασφαλείας 
(10) στις ειδικές οπές του μηχανισμού ανόδου-καθόδου (9).

- Χρησιμοποιώντας τη μανιβέλα του βαρούλκου (8) κατεβάστε τον μηχανισμό ανόδου-
καθόδου (9) μέσα στη δεξαμενή μέχρι να φτάσει στο χαμηλότερο καθορισμένο σημείο.

- Στερεώστε καλά το πάνω άκρο της αλυσίδας ασφαλείας (10) έτσι ώστε όταν ο μηχανισμός 
ανόδου-καθόδου (9) βρίσκεται στο χαμηλότερο σημείο της να είναι και να παραμένει καλά 
τεντωμένη.

- Το ηλεκτρικό καλώδιο που βγαίνει από τον κινητήρα του αναδευτήρα πρέπει να είναι 
εξοπλισμένο με σφιγκτήρες καλωδίου με βιδωτό δακτύλιο (11) ανά περίπου 0,5 μέτρο. 
Συνδέστε τον βιδωτό δακτύλιο στο συρματόσχοινου του βαρούλκου (8) έτσι ώστε κατά την 
άνοδο του μηχανισμού ανόδου-καθόδου το καλώδιο να μην αναγκάζεται να σχηματίσει 
πολύ κλειστές καμπύλες που θα μπορούσαν να προκαλέσουν ζημιά σε αυτό και, επίσης, 
να μην μπορεί να κοπεί από την περιστρεφόμενη προπέλα.

CMR100+110042N1
CMR100+110042X1
CMR100+150042N1
CMR100+150042X1
CMR100+185042N1
CMR100+185042X1

Τύπος 
αναδευτήρα

A 
[mm]

250
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ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΜΕ ΒΥΘΙΣΜΕΝΟ ΣΤΥΛΟ ΚΑΙ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟ ΑΝΟΔΟΥ-ΚΑΘΟΔΟΥ

Στο τέλος της συναρμολόγησης, ο στύλος και ο μηχανισμός ανόδου-
καθόδου πρέπει να έχουν τη μορφή που φαίνεται στην πλαϊνή εικόνα.

- Χαλαρώστε τη βίδα (7) και ελέγξτε ότι ο αναδευτήρας μπορεί να 
στραφεί ελεύθερα τόσο προς τα αριστερά όσο και προς τα δεξιά με τη 
χρήση του μοχλού του στηρίγματος του βαρούλκου (8).

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΟΤΑΝ Ο ΑΝΑΔΕΥΤΗΡΑΣ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ, Η 
ΒΙΔΑ ΤΟΥ ΣΦΙΓΚΤΗΡΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΦΙΓΜΕΝΗ.

- Χρησιμοποιώντας τη μανιβέλα του βαρούλκου (8), επιβεβαιώστε ότι ο 
μηχανισμός ανόδου-καθόδου (9) κινείται κατά μήκος του στύλου ομαλά 
και δίχως εμπόδια.

- Το χαμηλότερο σημείο όπου μπορεί να ακουμπήσει ο μηχανισμός 
ανόδου-καθόδου (9) κατά την κάθοδό του πρέπει να καθορίζεται 
τηρώντας τις αποστάσεις «B» και «C» που αναφέρονται στον πίνακα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ 
ΑΝΑΔΕΥΤΗΡΑ, Η ΑΛΥΣΙΔΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (10) ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ 
ΠΑΝΤΑ ΤΕΝΤΩΜΕΝΗ, ΑΚΟΜΗ ΚΑΙ ΕΑΝ ΑΠΟΦΑΣΙΣΕΤΕ ΝΑ 
ΕΡΓΑΣΤΕΙΤΕ ΣΕ ΥΨΟΣ ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΟ ΑΠΟ ΤΟ ΧΑΜΗΛΟΤΕΡΟ.

- Ελέγχετε κάθε τόσο ότι όλες οι βίδες είναι καλά σφιγμένες, ότι η 
αλυσίδα ασφαλείας εκτελεί σωστά το σκοπό της, ότι ο μηχανισμός 
ανόδου-καθόδου ολισθαίνει ελεύθερα κατά μήκος του στύλου και ότι 
το ηλεκτρικό καλώδιο είναι σε καλή κατάσταση και ότι δεν υπόκειται 
σε πολύ κλειστές καμπύλες οι οποίες θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
ζημιά σε αυτό.

- Βεβαιωθείτε επίσης ότι η προπέλα, κατά την περιστροφή της, δεν 
μπορεί με κανέναν τρόπο να ακουμπήσει το ηλεκτρικό καλώδιο 
προκαλώντας του ζημιά, ιδιαίτερα εάν το ηλεκτρικό καλώδιο δεν είναι 
καλά τεντωμένο και σχηματίζει καμπύλες.

- Είναι σημαντικό να ελέγχετε την καλή κατάσταση του στυπιοθλίπτη 
του καλωδίου στον κινητήρα του αναδευτήρα ώστε να διασφαλίζεται η 
στεγανότητα.

CMR100+110042N1
CMR100+110042X1
CMR100+150042N1
CMR100+150042X1
CMR100+185042N1
CMR100+185042X1

Τύπος αναδευτήρα
Στύλος
[mm]

A 
[mm]

VM100

100

B 
[mm]

C 
[mm]

400250

500

560

590

A

Ελ
άχ

. B

Ελ
άχ

. C
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ΔΙΑΓΡΑΜΜΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ ΜΕ ΒΥΘΙΣΜΕΝΟ ΣΤΥΛΟ ΚΑΙ ΜΗΧΑΝΙΣΜΟ ΑΝΟΔΟΥ-ΚΑΘΟΔΟΥ

CMR100+110042N1
CMR100+110042X1
CMR100+150042N1
CMR100+150042X1
CMR100+185042N1
CMR100+185042X1

Τύπος αναδευτήρα
Στύλος
[mm]

A 
[mm]

GM100

100

B 
[mm]

C 
[mm]

400250

500

560

590

Στο τέλος της συναρμολόγησης, ο στύλος και ο μηχανισμός ανόδου-
καθόδου πρέπει να έχουν τη μορφή που φαίνεται στην πλαϊνή εικόνα.

- Χαλαρώστε τη βίδα (7) και ελέγξτε ότι ο αναδευτήρας μπορεί να 
στραφεί ελεύθερα τόσο προς τα αριστερά όσο και προς τα δεξιά με τη 
χρήση του μοχλού του στηρίγματος του βαρούλκου (8).

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΟΤΑΝ Ο ΑΝΑΔΕΥΤΗΡΑΣ ΒΡΙΣΚΕΤΑΙ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ, Η 
ΒΙΔΑ ΤΟΥ ΣΦΙΓΚΤΗΡΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ ΣΦΙΓΜΕΝΗ.

- Χρησιμοποιώντας τη μανιβέλα του βαρούλκου (8), επιβεβαιώστε ότι ο 
μηχανισμός ανόδου-καθόδου (9) κινείται κατά μήκος του στύλου ομαλά 
και δίχως εμπόδια.

- Το χαμηλότερο σημείο όπου μπορεί να ακουμπήσει ο μηχανισμός 
ανόδου-καθόδου (9) κατά την κάθοδό του πρέπει να καθορίζεται 
τηρώντας τις αποστάσεις «B» και «C» που αναφέρονται στον πίνακα.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΚΑΤΑ ΤΗ ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΤΟΥ 
ΑΝΑΔΕΥΤΗΡΑ, Η ΑΛΥΣΙΔΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ (10) ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ 
ΠΑΝΤΑ ΤΕΝΤΩΜΕΝΗ, ΑΚΟΜΗ ΚΑΙ ΕΑΝ ΑΠΟΦΑΣΙΣΕΤΕ ΝΑ 
ΕΡΓΑΣΤΕΙΤΕ ΣΕ ΥΨΟΣ ΔΙΑΦΟΡΕΤΙΚΟ ΑΠΟ ΤΟ ΧΑΜΗΛΟΤΕΡΟ.

- Ελέγχετε κάθε τόσο ότι όλες οι βίδες είναι καλά σφιγμένες, ότι η 
αλυσίδα ασφαλείας εκτελεί σωστά το σκοπό της, ότι ο μηχανισμός 
ανόδου-καθόδου ολισθαίνει ελεύθερα κατά μήκος του στύλου και ότι 
το ηλεκτρικό καλώδιο είναι σε καλή κατάσταση και ότι δεν υπόκειται 
σε πολύ κλειστές καμπύλες οι οποίες θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
ζημιά σε αυτό.

- Βεβαιωθείτε επίσης ότι η προπέλα, κατά την περιστροφή της, δεν 
μπορεί με κανέναν τρόπο να ακουμπήσει το ηλεκτρικό καλώδιο 
προκαλώντας του ζημιά, ιδιαίτερα εάν το ηλεκτρικό καλώδιο δεν είναι 
καλά τεντωμένο και σχηματίζει καμπύλες.

- Είναι σημαντικό να ελέγχετε την καλή κατάσταση του στυπιοθλίπτη 
του καλωδίου στον κινητήρα του αναδευτήρα ώστε να διασφαλίζεται η 
στεγανότητα.

A

Ελ
άχ

. B

Ελ
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Οριζόντιοι υποβρύχιοι αναδευτήρες σειράς CMD...
Εκτέλεση
CMD080+015063N1
CMD080+022063N1

Κατάλογος ανταλλακτικών

Θέση Περιγραφή

1 Στυπιοθλίπτης καλωδίου
2 Ηλεκτρικό καλώδιο
3 Ακροδέκτης καλωδίου με οπή
4 Βίδα γείωσης
5 Επίπεδη ροδέλα
6 Μπλοκ ακροδεκτών από νάιλον
7 Εξωτερικός δακτύλιος Seeger
8 Άξονας με Ρότορα
9 Δακτύλιος στεγανοποίησης
10 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
11 Βάση εδράνου
12 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
13 Πώμα
14 Δακτύλιος στεγανοποίησης
15 Γλωττίδα
16 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
17 Βίδα VTCEI
18 Επίπεδη ροδέλα
19 Ροδέλα για κωνική κεφαλή
20 Πλήρης προπέλα

21 Πείρος
22 Μηχανικός Στυπιοθλίπτης
23 Εσωτερικός δακτύλιος Seeger
24 Λάδι
25 Εξωτερικός δακτύλιος Seeger
26 Βίδα VTCEI
27 Φλάντζα για Μηχανικό Στυπιοθλίπτη
28 Σφαιρικό ρουλεμάν
29 Περίβλημα με στάτορα
30 Σφαιρικό ρουλεμάν
31 Φλάντζα σύνδεσης μπλοκ ακροδεκτών
32 Βίδα VTCEI
33 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
34 Βίδα VTCEI
35 Μπλοκ ακροδεκτών ηλεκτρ. συνδέσεων
36 Βίδα VTCEI
37 Επίπεδη ροδέλα
38 Παξιμάδι
39 Επίπεδη ροδέλα
40 Κάλυμμα ηλεκτροκινητήρα

41 Πώμα
42 Δακτύλιος στεγανοποίησης
43 Θερμοσυστελλόμενο περί-
βλημα
44 Σφραγιστικό
45 Δεματικό καλωδίου
46 Ακροδέκτης καλωδίου με 
μύτη
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Οριζόντιοι υποβρύχιοι αναδευτήρες σειράς CMR...N1
Εκτέλεση
CMR080+022043N1
CMR080+030043N1
CMR080+040043N1

Κατάλογος ανταλλακτικών

Θέση Περιγραφή

1 Στυπιοθλίπτης καλωδίου
2 Ηλεκτρικό καλώδιο
3 Ακροδέκτης καλωδίου με οπή Δ.6,4
3 Ακροδέκτης καλωδίου με οπή Δ.5,2
4 Βίδα γείωσης
5 Ροδέλα
6 Διάφανος διπολικός ακροδέκτης
7 Εξωτερικός δακτύλιος Seeger
8 Άξονας με Ρότορα
9 Δακτύλιος στεγανοποίησης
10 Σύνδεσμος
11 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
12 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
13 Βίδα VTCEI
14 Εξωτερικός δακτύλιος Seeger
15 Βίδα VTCEI
16 Άκαμπτο ακτινικό ρουλεμάν με 
σφαιρίδια
17 Εσωτερικός δακτύλιος Seeger
18 Πώμα
20 Φλάντζα εισόδου

21 Εσωτερικός οδοντωτός δακτύλιος
22 Ελαστικός πείρος
23 Προσυναρμολογημένο σύστημα 
μείωσης
24 Εξωτερικός δακτύλιος Seeger
25 Ροδέλα
26 Έδρανο με κωνικούς κυλίνδρους
27 Πώμα
29 Έδρανο με κωνικούς κυλίνδρους
30 Δακτύλιος στεγανοποίησης
31 Γλωττίδα
32 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
33 Ροδέλα για κωνική κεφαλή
34 Βίδα VTCEI
35 Επίπεδη ροδέλα
36 Άξονας εξόδου
37 Πλήρης προπέλα
38 Μηχανικός στυπιοθλίπτης
39 Κεραμικός δακτύλιος TM
40 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
41 Μαγνητικό καπάκι

43 Λάδι
44 Στήριγμα εξόδου
45 Βίδα VTCEI
46 Επίπεδη ροδέλα
47 Παξιμάδι*
48 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
49 Οδοντωτός τροχός
50 Γλωττίδα
52 Δακτύλιος στεγανοποίησης
53 Βίδα VTCEI
54 Φλάντζα σύνδεσης μειωτήρα
55 Βάση εδράνου
56 Εσωτερικός δακτύλιος Seeger
57 Εξωτερικός δακτύλιος Seeger
58 Κεκλιμένο ρουλεμάν με δύο κορόνες
59 Περίβλημα με στάτορα
60 Άκαμπτο ακτινικό ρουλεμάν με σφαι-
ρίδια
61 Φλάντζα σύνδεσης μπλοκ ακροδεκτών
62 Βίδα VTCEI
63 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR

64 Βίδα VTCEI
65 Μπλοκ ακροδεκτών ηλεκτρι-
κών συνδέσεων
66 Βίδα VTCEI
67 Επίπεδη ροδέλα
68 Παξιμάδι
69 Επίπεδη ροδέλα
70 Κάλυμμα ηλεκτροκινητήρα
71 Πώμα
72 Δακτύλιος στεγανοποίησης
73 Θερμοσυστελλόμενο Περί-
βλημα
74 Σφραγιστικό Sealant
75 Δεματικό καλωδίου
76 Ακροδέκτης καλωδίου με μύτη

*Δεν υπάρχει στους 
αναδευτήρες
	 CMR080+022043N1
	 CMR080+030043N1
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Οριζόντιοι υποβρύχιοι αναδευτήρες σειράς CMR...N1
Εκτέλεση
CMR100+055042N1
CMR100+075042N1
CMR100+090042N1

Κατάλογος ανταλλακτικών

Θέση Περιγραφή

1 Στυπιοθλίπτης καλωδίου
2 Δακτύλιος στεγανοποίησης
3 Ηλεκτρικό καλώδιο
4 Ακροδέκτης καλωδίου με οπή
5 Βίδα γείωσης
6 Επίπεδη ροδέλα
7 Διάφανος διπολικός ακροδέκτης
8 Εξωτερικός δακτύλιος Seeger
9 Άξονας με Ρότορα
10 Εσωτερικός δακτύλιος Seeger
11 Άκαμπτο ακτινικό ρουλεμάν με 
σφαιρίδια
12 Εξωτερικός δακτύλιος Seeger
13 Σύνδεσμος
14 Εξωτερικός δακτύλιος Seeger
15 Βίδα VTCEI
16 Επίπεδη ροδέλα
17 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
18 Βάση εδράνου
19 Βίδα VTCEI
20 Εσωτερικός δακτύλιος Seeger

21 Πώμα
23 Φλάντζα εισόδου
24 Εσωτερικός οδοντωτός δακτύ-
λιος
25 Ελαστικός πείρος
26 Προσυναρμολογημένο σύστημα 
μείωσης
27 Εξωτερικός δακτύλιος Seeger
28 Ροδέλα
29 Έδρανο με κωνικούς κυλίνδρους
30 Έδρανο με κωνικούς κυλίνδρους
31 Δακτύλιος στεγανοποίησης
32 Άξονας εξόδου
33 Γλωττίδα
34 Βίδα TCEI
35 Επίπεδη ροδέλα
36 Ροδέλα για κωνική κεφαλή
37 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
38 Πλήρης προπέλα
40 Μηχανικός Στυπιοθλίπτης
41 Κεραμικός δακτύλιος TM

42 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
43 Μαγνητικό καπάκι
45 Λάδι
46 Στήριγμα εξόδου
47 Κάλυμμα μειωτήρα
48 Βίδα VTCEI
49 Επίπεδη ροδέλα
50 Παξιμάδι*
51 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
52 Οδοντωτός τροχός
53 Άκαμπτο ακτινικό ρουλεμάν με σφαιρίδια
55 Βίδα VTCEI
56 Δακτύλιος στεγανοποίησης
57 Δακτύλιος στεγανοποίησης
58 Γλωττίδα
59 Περίβλημα με στάτορα
60 Άκαμπτο ακτινικό ρουλεμάν με σφαιρίδια
61 Φλάντζα σύνδεσης μπλοκ ακροδεκτών
62 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
63 Βίδα VTCEI
64 Βίδα VTCEI

65 Μπλοκ ακροδεκτών ηλεκτρ. 
συνδέσεων
66 Βίδα VTCEI
67 Επίπεδη ροδέλα
68 Παξιμάδι
69 Επίπεδη ροδέλα
70 Κάλυμμα ηλεκτροκινητήρα
71 Πώμα
72 Θερμοσυστελλόμενο Περί-
βλημα
73 Σφραγιστικό Sealant
74 Δεματικό καλωδίου
75 Ακροδέκτης καλωδίου με μύτη

*Δεν υπάρχει στους 
αναδευτήρες
	 CMR100+055042N1
	 CMR100+075042N1
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Κατάλογος ανταλλακτικών

Θέση Περιγραφή

1 Στυπιοθλίπτης καλωδίου
2 Ηλεκτρικό καλώδιο
3 Ακροδέκτης καλωδίου με οπή
4 Βίδα γείωσης
5 Επίπεδη ροδέλα
6 Διάφανος διπολικός ακροδέκτης
7 Δακτύλιος αντιστάθμισης
8 Άξονας με Ρότορα
9 Άκαμπτο ακτινικό ρουλεμάν με 
σφαιρίδια
10 Βίδα VTE
11 Ροδέλα grower
12 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
13 Βάση εδράνου
14 Βίδα VTCEI
15 Μαγνητικό καπάκι
17 Φλάντζα εισόδου
18 Εσωτερικός οδοντωτός δακτύλιος
19 Ελαστικός πείρος
20 Προσυναρμολογημένο σύστημα 
μείωσης

21 Δακτύλιος
22 Ροδέλα για δακτύλιο
23 Έδρανο με κωνικούς κυλίν-
δρους
24 Δακτύλιος στεγανοποίησης
25 Πλήρης προπέλα
26 Πείρος
27 Άξονας εξόδου
28 Γλωττίδα
29 Βίδα TCEI
30 Επίπεδη ροδέλα
31 Ροδέλα για κωνική κεφαλή
32 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
33 Μηχανικός Στυπιοθλίπτης
34 Κεραμικός δακτύλιος TM
35 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
36 Μαγνητικό καπάκι
38 Λάδι
39 Στήριγμα εξόδου
40 Βίδα VTE
41 Παξιμάδι

42 Επίπεδη ροδέλα
43 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
44 Κάλυμμα
45 Οδοντωτός τροχός
46 Άκαμπτο ακτινικό ρουλεμάν με σφαι-
ρίδια
47 Εξωτερικός δακτύλιος Seeger
48 Βίδα VTCEI
49 Δακτύλιος στεγανοποίησης
50 Δακτύλιος στεγανοποίησης
51 Περίβλημα με στάτορα
52 Άκαμπτο ακτινικό ρουλεμάν με σφαι-
ρίδια
53 Φλάντζα σύνδεσης μπλοκ ακροδεκτών
54 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
55 Βίδα VTCEI
56 Βίδα VTCEI
57 Μπλοκ ακροδεκτών ηλεκτρ. συνδέ-
σεων
58 Βίδα VTCEI
59 Επίπεδη ροδέλα

60 Παξιμάδι
61 Επίπεδη ροδέλα
62 Κάλυμμα ηλεκτροκινητήρα
63 Πώμα
64 Δακτύλιος στεγανοποίησης
65 Θερμοσυστελλόμενο Περί-
βλημα
66 Σφραγιστικό Sealant
67 Δεματικό καλωδίου
68 Ακροδέκτης καλωδίου με 
μύτη

Οριζόντιοι υποβρύχιοι αναδευτήρες σειράς CMR...N1
Εκτέλεση
CMR100+110042N1
CMR100+150042N1
CMR100+185042N1
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Οριζόντιοι υποβρύχιοι αναδευτήρες σειράς CMR...X1
Εκτέλεση ATEX
CMR080+022043X1
CMR080+030043X1
CMR080+040043X1

Κατάλογος ανταλλακτικών

Θέση Περιγραφή

1 Στυπιοθλίπτης καλωδίου
2 Ηλεκτρικό καλώδιο
3 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
4 Βίδα
5 Ροδέλα
6 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
7 Βίδα
8 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
9 Βίδα
10 Ροδέλα
11 Βίδα
12 Ροδέλα
13 Βίδα
14 Ροδέλα για κωνική κεφαλή
15 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
16 Μηχανικός στυπιοθλίπτης
17 Δακτύλιος στεγανοποίησης
18 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
19 Δακτύλιος TM + Κεραμικός δακτύλιος
20 Γλωττίδα

21 Λάδι
22 Δακτύλιος Seeger
23 Δακτύλιος Seeger
24 Ρουλεμάν
25 Δακτύλιος στεγανοποίησης
26 Βάση εδράνου
27 Άξονας με Ρότορα
28 Ρουλεμάν
29 Δακτύλιος Seeger
30 Φλάντζα σύνδεσης μπλοκ ακροδεκτών
31 Ροδέλα
32 Βίδα
33 Μπλοκ ακροδεκτών ηλεκτρικών συνδέ-
σεων
34 Ροδέλα
35 Βίδα
36 Παξιμάδι
37 Δακτύλιος στεγανοποίησης
38 Πώμα
39 Ροδέλα

40 Δεματικό καλωδίου
41 Πλήρης προπέλα
42 Επικυκλοειδής μειωτήρας
43 Βίδα
45 Περίβλ. με στάτορα
46 Κάλυμμα κινητήρα
47 Ακροδέκτης καλωδίου με οπή
48 Ακροδέκτης
49 Ακροδέκτης καλωδίου με μύτη
50 Δακτύλιος στεγανοποίησης
51 Ροδέλα
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Κατάλογος ανταλλακτικών

Οριζόντιοι υποβρύχιοι αναδευτήρες σειράς CMR...X1
Εκτέλεση ATEX
CMR100+055042X1
CMR100+075042X1
CMR100+090042X1

Θέση Περιγραφή

1 Στυπιοθλίπτης καλωδίου
2 Ηλεκτρικό καλώδιο
3 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
4 Βίδα
5 Ροδέλα
6 Ροδέλα
7 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
8 Ροδέλα
9 Βίδα
10 Γλωττίδα
11 Ροδέλα
12 Βίδα
13 Ροδέλα
14 Βίδα
15 Ροδέλα για κωνική κεφαλή
16 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
17 Μηχανικός στυπιοθλίπτης
18 Δακτύλιος στεγανοποίησης
19 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
20 Δακτύλιος TM + Κεραμικός δακτύλιος

21 Λάδι
22 Δακτύλιος στεγανοποίησης
23 Δακτύλιος Seeger
24 Ρουλεμάν
25 Σύνδεσμος για άξονα
26 Άξονας με Ρότορα
27 Ρουλεμάν
28 Δακτύλιος Seeger
29 Φλάντζα σύνδεσης μπλοκ ακροδεκτών
30 Βίδα VTCC
31 Μπλοκ ακροδεκτών ηλεκτρικών συνδέσεων
32 Παξιμάδι
33 Δεματικό καλωδίου
34 Δακτύλιος στεγανοποίησης
35 Πώμα
36 Πλήρης προπέλα
37 Επικυκλοειδής μειωτήρας
38 Βάση εδράνου
39 Βίδα
40 Περίβλ. με στάτορα

41 Βίδα
42 Κάλυμμα κινητήρα
43 Ακροδέκτης καλωδίου με οπή
44 Ακροδέκτης
45 Ακροδέκτης καλωδίου με μύτη
46 Δακτύλιος στεγανοποίησης
47 Δακτύλιος απόστασης
48 Δακτύλιος αντιστάθμισης
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Κατάλογος ανταλλακτικών

Θέση Περιγραφή

1 Στυπιοθλίπτης καλωδίου
2 Ηλεκτρικό καλώδιο
3 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
4 Βίδα
5 Ροδέλα
6 Ροδέλα
7 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
8 Ροδέλα
9 Βίδα
10 Γλωττίδα
11 Βίδα
12 Ροδέλα
13 Βίδα
14 Ροδέλα για κωνική κεφαλή
15 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
16 Μηχανικός στυπιοθλίπτης
17 Δακτύλιος στεγανοποίησης
18 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
19 Δακτύλιος TM + Κεραμικός δακτύλιος
20 Λάδι

21 Δακτύλιος στεγανοποίησης
22 Πώμα
23 Δακτύλιος στεγανοποίησης
24 Ρουλεμάν
25 Σύνδεσμος για άξονα
26 Άξονας με Ρότορα
27 Ρουλεμάν
28 Δακτύλιος αντιστάθμισης
29 Φλάντζα σύνδεσης μπλοκ ακροδεκτών
30 Βίδα
31 Μπλοκ ακροδεκτών ηλεκτρικών 
συνδέσεων
32 Ροδέλα
33 Ροδέλα
34 Παξιμάδι
35 Βίδα
36 Δεματικό καλωδίου
37 Πλήρης προπέλα
38 Επικυκλοειδής μειωτήρας
39 Βάση εδράνου

40 Βίδα
41 Περίβλημα με στάτορα
42 Βίδα
43 Κάλυμμα κινητήρα
44 Ακροδέκτης καλωδίου με οπή
45 Ακροδέκτης
46 Ακροδέκτης καλωδίου με μύτη
47 Δακτύλιος στεγανοποίησης

Οριζόντιοι υποβρύχιοι αναδευτήρες σειράς CMR...X1
Εκτέλεση ATEX
CMR100+110042X1
CMR100+150042X1
CMR100+185042X1
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Κατάλογος ανταλλακτικών

Μειωτήρας για CMR...X1
Εκτέλεση
CMR080+022043X1
CMR080+030043X1
CMR080+040043X1
CMR100+055042X1
CMR100+075042X1
CMR100+090042X1
CMR100+110042X1
CMR100+150042X1
CMR100+185042X1

Θέση Περιγραφή

1 Δακτύλιος
2 Ροδέλα για δακτύλιο
3 Ρουλεμάν
5 Δακτύλιος στεγανοποίησης OR
6 Άξονας γραναζιού
7 Βίδα
8 Ράουλο
9 Έδρανο κύλισης
10 Ροδέλα
11 Βίδα
12 Περίβλημα μειωτήρα
13 Οδοντωτός σύνδεσμος
14 Άξονας εξόδου
15 Γλωττίδα
16 Πλανητικό γρανάζι
17 Κορόνα
19 Πώμα TCEI
21 Φλάντζα σύνδεσης μειωτήρα
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pumping power
CAPRARI S.p.A. VIA EMILIA OVEST, 900 - 41123 MODENA (ITALY)

+39 059 897611 - Fax +39 059 897897 - www.caprari.com - e-mail: info@caprari.it

Timbro rivenditore o centro di assistenza.
Seal of the dealer or of the servicing center.
Timbre du revendeur ou du centre d'assistance.
Sello del revendedor o del centro de asistencia.
Stempel des Händlers oder Servicezentrums.
Carimbo do revendedor ou centro de assistência.
Σφραγίδα καταστήματος πώλησης ή Σέρβις.  
Печать дилера или сервисного центра.


